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  Lesen Sie die Bedienungsanleitung in jedem Fall durch.

Die Bedienperson muss zur Gewährleistung der sicheren Handhabung die Bedienungs-
anleitung lesen und verstehen. Auch Bediener mit Erfahrung mit dem Gerät müssen die 
Bedienungsanleitung lesen und verstehen.
Unzureichend informierte Bediener können sich und andere Personen durch unsachge-
mäßen Gebrauch lebensgefährlich gefährden. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung in  
greifbarer Nähe auf. 
Das Bedienungs-, Wartungs- und Reinigungspersonal muss die Bedienungsanleitung lesen. 
Falls das Gerät an Dritte weitergegeben wird, händigen Sie die Bedienungsanleitung eben-
falls aus.

Lieferumfang

Neueste technische Änderungen können von den hier beschriebenen Erläuterungen und 
zeichnerischen Darstellungen abweichen.

Im Lieferumfang sind enthalten:
•	 1x EBERTH GB2-R400 Rohrreinigungsmaschine
•	 1x Bedienungsanleitung
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Die Rohrreinigungsmaschine ist für den Privatgebrauch konstruiert worden und für folgen-
de Einsatzzwecke im Hobby- und DIY Bereich vorgesehen:
◊	 Zur chemikalienfreien Reinigung von verstopften und verschmutzten Abflüssen und 

Rohren
◊	 Verwendung durch den Privatanwender im Hobby- und „Do it yourself“ Bereich.
Die Rohrreinigungsmaschine dürfen nur in Übereinstimmung mit den Anweisungen und 
Sicherheitshinweisen in dieser Bedienungsanleitung verwendet werden. Jede weitere, da-
rüber hinausgehende Verwendung ist verboten. Weder der Produzent noch der Händler 
übernimmt die Verantwortung für Schäden, Verluste oder Verletzungen, welche aus der 
falschen Verwendung der Rohrreinigungsmaschine resultieren. Beispiele für die miss-
bräuchliche Verwendung sind insbesondere:
◊	 Eine Verwendung welche über die angegebene bestimmungsgemäße Verwendung 

Zweck hinausgeht.
◊	 Die Nichtbeachtung der Sicherheits-, Montage-, Bedienungs-, Reinigungs- und War-

tungshinweisen in dieser Bedienungsanleitung.
◊	 Die Nichtbeachtung der geltenden Gesundheits-, Sicherheits- und Unfallverhütungs-

vorschriften, welche die Verwendung dieser Rohrreinigungsmaschine betreffen.
◊	 Die Verwendung von Zubehör oder Ersatzteilen, welche nicht für diese Rohrreinigungs-

maschine geeignet sind.
◊	 Veränderungen an der Rohrreinigungsmaschine.
◊	 Die übermäßige Verwendung.
Wer diese Rohrreinigungsmaschine verwendet oder wartet, muss mit diesen Anweisungen 
vertraut und sich über mögliche Gefahren bewusst sein. Diese Rohrreinigungsmaschine 
darf nur von einer kompetenten Person verwendet werden - im Zweifelsfall lassen Sie sich 
von einem Experten beraten.

Nichtbeachtung der Sicherheits-, Montage- und Bedienungshinweise bei der Verwendung 
dieser Rohrreinigungsmaschine zählt als missbräuchliche Verwendung. 
Alle anzuwendenden Gesundheits- und Sicherheitsregularien müssen eingehalten werden. 
Alle weiteren anzuwendenden regionalen und nationalen Gesetze müssen eingehalten 
werden. Die Rohrreinigungsmaschine darf nicht verändert werden. Jede vorgenommene 
Veränderung erhöht das Risiko einer Verletzung oder von Sachschäden.

Bestimmungsgemäße Verwendung
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Wichtige sicherheits- und gerätetechnische Hinweise sind in dieser Bedienungsanleitung 
durch Zeichen gekennzeichnet. Befolgen Sie die Hinweise, um Personen- und Sachschäden 
zu vermeiden.
Warnhinweise:

	 Dieses Zeichen macht auf unmittelbar drohende Gefahr auf-
merksam, die zu schweren Körperverletzungen oder zum Tod 
führt.

	 Dieses Zeichen kennzeichnet gefährliche Situationen, die zu 
schweren Körperverletzungen oder zum Tod führen können.

	 Dieses Zeichen kennzeichnet gefährliche Situationen, die  
zu leichten Verletzungen führen oder Beschädigung, Fehlfunk-
tionen und Zerstörung des Gerätes zur Folge haben können.

	
                                               Warnung vor allgemeiner Gefahr. Bei Nichtbeachten besteht 

Lebensgefahr.

Gebots-und Verbotszeichen:

	 Schutzhandschuhe benutzen.

                  
                                               Die Kabel nicht überlasten.

	 Geeigneten Atemschutz tragen.

	 Schutzbrille tragen.

Symbole und Abbildungen:

	 Bitte lesen!  
Lesen Sie vor der Benutzung die Bedienungsanleitung.

 	 Tipp! Dieses Symbol hebt Tipps und Informationen hervor,  
die für eine effiziente und störungsfreie Bedienung des  
Gerätes zu beachten sind.

Zeichenerklärung



7DE V. 1.0

•	 Kontrollieren Sie die Rohrreinigungswelle vor jedem Gebrauch auf einwandfreien Zustand. 

Sollten Sie Zweifel haben, kontaktieren Sie bitte einen Fachmann.

•	 Prüfen Sie vor Gebrauch, dass die zu reinigenden Rohre und Abflüsse der Reinigung 

standhalten können und sich in einwandfreiem Zustand befinden. Ist die sichere Anwen-

dung nicht garantiert, empfehlen wir Ihnen von der Anwendung abzusehen.

•	 Die Rohrreinigungswelle ist bei nicht zugänglichen Siphons, wie z.B. bei Dusch- und Bade-

wannen nicht geeignet.

•	 Benutzen Sie keine Reinigungsmittel, Benzine, Alkohole oder dergleichen, dadurch kann 

die Rohrreinigungswelle beschädigt werden und es können sich gefährliche Dämpfe 

bilden.

•	 Benutzen Sie zur Reinigung kein Werkzeug, da dieser Artikel weitgehend wartungsfrei ist.

Sehen Sie hierzu bitte noch die gesonderten Hinweise zur Wartung. Um Schäden und 

Verletzungen zu vermeiden, die Rohrreinigungswelle nicht auseinanderbauen.

•	 Diese Rohrreinigungswelle ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kindern) 

mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels 

Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden. Kinder sollten beaufsichtigt 

werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

•	 Drainagen und Abwasserleitungen können giftige, ätzende oder infektiöse Materien oder 

Chemikalien enthalten. Treffen Sie immer angemessene Vorkehrungen, je nach dem, was 

für einen Bereich Sie bearbeiten wollen.

•	 Tragen Sie geeignete Schutzkleidung wie Handschuhe, Schutzbrille und eine Maske, Be-

atmungsgerät oder Gesichtsschutz.

•	 Um das Risiko einer Kontamination oder Infektion zu reduzieren niemals essen, trinken 

oder rauchen bei der Verwendung der Rohrreinigungswelle.

•	 Waschen Sie Ihre Hände und andere entblößte Körperteile gründlich mit heißem Wasser 

nach Gebrauch der Rohrreinigungswelle, wenn Sie in verschmutzten Bereichen oder sol-

che mit Chemikalien oder Bakterien gearbeitet haben. Spülen Sie die Rohrreinigungswelle 

nach Gebrauch gründlich ab und achten Sie dass die Wohnräume durch Rückstände an 

der Rohrreinigungswelle nicht verschmutzt werden.

•	 Die Rohrreinigungswelle ist flexibel. Achten Sie bei der Verwendung, dass durch die Kralle 

keine zerbrechlichen Gegenstände wie Spiegel oder Fliesen beschädigt werden.

Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicher-

heitshinweise und Anweisungen können schwere Verletzungen oder Vergiftungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf.
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•	 Entfernen Sie vor der dem Aufstellen das gesamte Verpackungsmaterial vollständig 
vom Gerät.

•	 Falls Sie die Verpackung entsorgen, beachten Sie die in Ihrem Land geltenden  
Vorschriften. 

•	 Führen Sie wiederverwertbare Verpackungsmaterialien dem Recycling zu.
•	 Bitte prüfen Sie, ob das Gerät und das Zubehör vollständig sind. 
•	 Falls Teile fehlen, nehmen Sie Kontakt mit unserem Kundenservice auf.
•	 Halten Sie hierfür bitte Angaben über Kundennummer, Belegnummer 

und Auftragsnummer bereit.

	  Bewahren Sie die Verpackung Ihres Gerätes auf. Sie benötigen die Verpackung even-
tuell zur Lagerung während der Gewährleistung. Im Fall von Schäden wenden Sie sich 
an unseren Kundenservice.

Auch bei Einhaltung aller einschlägigen Sicherheitsbestimmungen und der vom Hersteller 
genannten bestimmungsgemäßen Verwendung, kann es aufgrund der durch den Verwen-
dungszweck bestimmten Konstruktion zu Risiken kommen. 

Sofern Sicherheitshinweise, die Bestimmungsgemäße Verwendung und alle in der Bedie-
nungsanleitung beschriebenen Anleitungen eingehalten werden, können Risiken minimiert 
werden. 

Restrisiken manifestieren sich durch:
•	 Spiralekann sich überschlagen (bei zu großem Arbeitsbogen Schleife bilden) 
        hierbei besteht Klemmge-fahr.
•	 Spirale kann unter Spannung aus dem Rohr springen 
        hierbei besteht Verletzungsgefahr!

Restrisiken

Nach der Lieferung
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Gerätebeschreibung

Flexiblen Welle/Spirale

Handgriff

Behälter/Trommel
Drehbarer Griff/Kurbel

Abb.1

Vor der Inbetriebnahme

•	 Die Reinigungsmaschine kann mit oder ohne Bohrmaschine verwendet werden.
•	 Bei Verwendung einer Bohrmaschine, Folgendes beachten: 

- Kontrollieren, dass die Bohrmaschine auf Rechtslauf eingestellt ist mit niedriger Dreh-
zahl läuft. Die Bohrerdrehzahl darf nicht 350 U/min überschreiten.
- Bohrmaschinen mit Sicherheitskupplung lösen automatisch aus, wenn die Reini-
gungsmaschine überlastet wird (z. B. wenn die Spirale in der Leitung feststeckt)

•	 Reinigen Sie den Griff und den Maschinenkörper vor dem Einsatz von Schmutz.
•	 Prüfen Sie, ob die biegsame Welle abgenutzt oder beschädigt ist. Die Welle muss 

ersetzt werden, wenn sie abgenutzt, korrodiert oder verbogen ist.
•	 Für einige Chemikalien gelten besondere Gesundheits- und Handhabungsvorschrif-

ten, die vom Hersteller angegeben werden sollten. Stellen Sie sicher, dass die hand-
betriebene Rohrreinigungsmaschine für den Auftrag geeignet ist.

•	 Tragen Sie eine geeignete Schutzausrüstung, einschließlich Schutzbrille und Gummi-
handschuhe. Abflüsse können gefährliche Chemikalien oder Bakterien enthalten.

•	 Verwenden Sie die handbetriebene Rohrreinigungsmaschine nicht, wenn er beschä-
digt ist oder Teile fehlen. Wenden Sie sich an den Hersteller über das angegebene 
Service-Center.

Schnellverschlussknopf Bohrmaschine
anschluss
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Tragen Sie eine geeignete Schutzausrüstung, einschließlich Schutzbrille 
und Gummihandschuhe. Abflüsse können gefährliche Chemikalien oder 
Bakterien enthalten.

Zugang zum Abfluss:

Durch Waschbecken Abfluss: entfernen Sie Waschbeckenstöpsel 
zuerst.

Durch Röhrensiphon: entfernen Sie Reinigungsstopfen zuerst.

Durch Überlaufrohr: entfernen Sie Überlaufplatte/ Überlauf-gar-
nitur zuerst.

Inbetriebnahme

Abb.2

Abb.3

Abb.4
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Die Spirale ist nicht an der Trommel befestigt. Sichern Sie die Spirale immer mit 
der Feststellschraube, um zu verhindern, dass die gesamte Spirale die Trommel 
verlässt.

1.	 Das Gerät so nah wie möglich am Abfluss positionieren.
2.	 Ziehen Sie die Spirale langsam von Hand aus der Trommel und Führen Sie die Spirale 

des handbetriebene Rohrreinigungsmaschine in das verstopfte Rohr oder den Abfluss 
ein, bis Sie einen Widerstand an der verstopften Stelle spüren.

3.	 Drücken Sie den Schnellverschlussknopf, um die Sperre zu aktivieren (Abb. 5)
4.	 Halten Sie mit einer Hand den Griff und drehen Sie mit der anderen Hand den 

Drehbarer Griff des handbetriebene Rohrreinigungsmaschine. Durch wiederholtes 
Kurbeln des Griffs im Uhrzeigersinn und durch Neupositionierung der 
Rohrreinigungsmaschine können Sie die verstopfte Stelle befreien. (Abb. 6)

5.	 Drücken Sie den Schnellverschlussknopf, um die Verriegelung zu lösen. (Abb. 7)
6.	 Wiederholen Sie die Schritte 2-4, bis der Abfluss frei ist. Schieben Sie die Spirale von 

Hand zurück in die Trommel und ziehen Sie sie aus dem Abfluss heraus. (Abb. 8)

Achten Sie darauf, dass Sie ausreichend Druck gegen die Verstopfung im Rohr 
oder im Abfluss ausüben.

7.	 Entfernen Sie den Abflussreiniger, sobald das Rohr oder der Abfluss frei ist, und reini-
gen Sie ihn.

8.	 Spülen Sie Kabel und Trommel aus. Vor der Lagerung an der Luft trocknen lassen, um 
Rost zu vermeiden. (Abb. 9)

Abb.5

Abb.6

Abb.7

Abb.8Abb.9

Handbetrieb:
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1.	 Befestigen Sie den Abflussreiniger an einer elektrischen Bohrmaschine, am besten mit 
einem Abzug mit variabler Geschwindigkeit.

2.	 Das Gerät so nah wie möglich am Abfluss positionieren.
3.	 Ziehen Sie die Spirale langsam von Hand aus der Trommel und Führen Sie die Spirale 

der Rohrreinigungsmaschine in das verstopfte Rohr oder den Abfluss ein, bis Sie einen 
Widerstand an der verstopften Stelle spüren.

4.	 Drücken Sie den Schnellverschlussknopf, um die Sperre zu aktivieren (Abb. 5)
5.	 Ziehen Sie den Trigger des Bohrers langsam und mit leichtem Vorwärtsdruck, bis die 

Spirale in das Rohr eintritt. (Abb. 10)
6.	 Drücken Sie den Schnellverschlussknopf, um die Verriegelung zu lösen. (Abb. 7)
7.	 Wiederholen Sie die Schritte 2-6, bis der Abfluss frei ist. Schieben Sie die Spirale von 

Hand zurück in die Trommel und ziehen Sie sie aus dem Abfluss heraus. (Abb. 8)

Achten Sie darauf, dass Sie ausreichend Druck gegen die Verstopfung im Rohr 
oder im Abfluss ausüben.

8.	 Entfernen Sie den Abflussreiniger, sobald das Rohr oder der Abfluss frei ist, und reini-
gen Sie ihn.

9.	 Spülen Sie Kabel und Trommel aus. Vor der Lagerung an der Luft trocknen lassen, um 
Rost zu vermeiden. (Abb. 9)

Abb.10

Bohrmaschinenbetrieb:

Ziehen Sie das Kabel nicht im Rückwärtsgang aus dem Abfluss. Lassen 
Sie das Gerät immer im Vorwärtsgang laufen. Verwenden Sie den 
Rückwärtsgang nur, um das Kabel zu lösen, wenn es sich in der Leitung 
verfangen hat.
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Transport

Transportieren Sie die Rohrreinigungsmaschine vor Stößen und Vibrationen geschützt 
und in der Originalverpackung auf.

Reinigung, Pflege und Wartung

Wartung:
Verwenden Sie nur Ersatzteile / Zubehör vom Hersteller bzw. von ermächtigen Fachwerk-
stätten.
Reparaturen dürfen nur von Sachkundigen oder einer autorisierten Servicestelle durch-
geführt werden. Sachkundige sind Personen mit entsprechender Fachausbildung und Er-
fahrung, die Anforderungen an die Konstruktion und Gestaltung der Rohrreinigungswelle 
kennen und sich auf die Sicherheitsbestimmungen verstehen.
Reinigung:
Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel, Bürsten mit Metall- oder Nylonborsten 
sowie keine scharfen oder metallischen Reinigungsgegenstände wie Messer, harte Spachtel 
und dergleichen. Diese können die Oberflächen beschädigen.Benutzen Sie zur Reinigung 
kein Werkzeug, da die Spirale weitgehend wartungsfrei ist. Spülen Sie die Rohrreinigungs-
welle mit reichlich klarem Wasser nach jeder Verwendung gründlich ab und trocknen diese 
mit einem Tuch ab.

Lagerung

•	 Reinigen Sie die Rohrreinigungsmaschine vor dem Lagern gründlich 
(siehe Kapitel „Reinigung“). 

•	 Bewahren Sie die saubere Rohrreinigungsmaschine möglichst in der Originalverpa-
ckung an einem trockenen, sicheren, kühlen, vor direkter Sonneneinstrahlung ge-
schützten Ort außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
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Technische Daten

Model No: GB2-R400

Länge 4 m

Durchmesser der Spirale 6 mm

Entsorgung

Entsorgen Sie Ihr altes Gerät am Ende seiner Lebensdauer entsprechend den nationalen 
Bestimmungen. Für die Entsorgung des Gerätes, beachten Sie die in Ihrem Land und in Ihrer 
Kommune geltenden Vorschriften.

	 Entsorgen Sie niemals das Gerät im Hausmüll.

Ersatzteile

Beliebte Ersatzteile finden Sie unter folgendem Link auf unserer Website in der
Kategorie „Ersatzteile“ unter: 

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=GB2-R400
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Alle Angaben und Hinweise in dieser Bedienungsanleitung wurden unter Berücksichtigung 
der geltenden Vorschriften und nach aktuellen technischen Entwicklungsstandes sowie un-
serer langjährigen Erkenntnisse und Erfahrungen zusammengestellt. 
Die Übersetzungen der Bedienungsanleitung wurden nach bestem Wissen erstellt.
EBERTH räumt gemäß den gesetzlichen Vorschriften, eine Gewährleistung von 24 Monaten 
ab Kaufdatum ein. 
Für Gewährleistungsansprüche ist der Kaufbeleg zwingend erforderlich. 
Für Geräte, deren Seriennummer verfälscht, verändert oder entfernt wurden, übernimmt 
EBERTH keine Gewährleistung.

Gewährleistungsansprüche bestehen nicht bei:

◊	 Schäden durch unsachgemäßen Gebrauch,
◊	 Schäden, aufgrund von Fremdeinwirkung,Verschleißteilen.

Bei Rückfragen wenden Sie sich an den Rocket-Tools Kundenservice.  
Halten Sie hierfür bitte Angaben über Artikelbezeichnung, Kundennummer und 
Rechnungsnummer bereit.

Gewährleistung

Service

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170 
10707 Berlin, Deutschland.

Email: service@rocket-tools.de
Website: www.rocket-tools.de
Telefon: 030692061870
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Notizen
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OPERATING INTRUCTIONS

DE EN FR IT NL ES PL SE

GB2-R400

Drum Auger
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  Read the operation manual carefully!.

The operator must read and understand the operating instructions to ensure safe handling. 
Operators with experience with the device must also read and understand the operating 
instructions.
Inadequately informed operators can endanger themselves and other persons by improper 
use. Keep the user manual in reach. 
The operating, maintenance and cleaning personnel must read the user manual. 
If the device is passed on to a third party, also hand over the user manual.

Scope of delivery

The latest technical changes may differ from the explanations and drawings described here.

Included in delivery:
•	 1x EBERTH GB2-R400 Drum Auger
•	 1x user manual
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The Hand-operated pipe cleaning machine has been designed for private use and is 
intended for the following applications in the hobby and DIY sector:
◊	 For chemical-free cleaning of blocked and dirty drains and pipes
◊	 Use by the private user in the hobby and "do it yourself" sector.
The Hand-operated pipe cleaning machine may only be used in accordance with the 
instructions and safety information in this operating manual. Any further use beyond this is 
prohibited. Neither the manufacturer nor the dealer accepts any responsibility for dam-
age, loss or injury resulting from the incorrect use of the Manually operated pipe cleaning 
machine machine. Examples of misuse are in particular:
◊	 A use which goes beyond the specified intended use.
◊	 Failure to observe the safety, assembly, operating, cleaning and maintenance instruc-

tions in this operating manual.
◊	 Failure to comply with the applicable health, safety and accident prevention regu-

lations, which prohibit the use of this Manually operated pipe cleaning machine 
concern.

◊	 The use of accessories or spare parts which are not designed for this Manually operat-
ed pipe cleaning machine suitable.

◊	 Modifications to the Manually operated pipe cleaning machine.
◊	 The excessive use.
Who this Hand-operated pipe cleaning machine must be familiar with these instructions 
and aware of possible hazards. This Hand-operated pipe cleaning machine may only be 
used by a competent person - if in doubt, seek expert advice.

Failure to observe the safety, assembly and operating instructions when using this 
Hand-operated pipe cleaning machine counts as misuse. 
All applicable health and safety regulations must be complied with. All other applicable 
regional and national laws must be complied with. The Hand-operated pipe cleaning ma-
chine must not be modified. Any modification made increases the risk of injury or property 
damage.

Intended use
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Important safety and technical information in these operating instructions is indicated by 
symbols. Follow the instructions to avoid personal injury and damage to property.
Warnings:

	 This symbol draws attention to an imminent danger that could 
lead to serious physical injury or death.

	 This symbol indicates dangerous situations which can lead to 
serious bodily injury or death.

	 This symbol indicates dangerous situations which can lead to 
minor injuries or damage, malfunctions and destruction of the 
device.

	
                                               Warning of general danger. Failure to observe this warning 

may result in death.

Mandatory signs and prohibition signs:

	 Use protective gloves.

                  
                                               Do not overload the cables.

                               Wear suitable respiratory protection.

                               Wear safety glasses.

Symbols and illustrations

	 Please read!  
Read the user manual before use.

 	 Tip! This symbol highlights tips and information that must 
be observed for efficient and trouble-free operation of the 
device.

Explanation of symbols
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•	 Check the unit for perfect condition before each use. If you have any doubts, please 

contact a professional.

•	 Before use, check that the pipes and drains to be cleaned can withstand the cleaning and 

are in perfect condition. If safe use is not guaranteed, we recommend that you refrain from 

using it.

•	 Never not suitable the appliance on inaccessible siphons, e.g. shower trays and bath tubs.

•	 Do not use cleaning agents, petrol, alcohols or the like, this can damage the pipe cleaning 

shaft and dangerous vapours can form.

•	 Do not use any tools for cleaning, as this item is largely maintenance-free. Please see the 

separate instructions on maintenance. To avoid damage and injury, do not disassemble 

the pipe cleaning shaft.

•	 Drum Auger is not intended to be used by persons (including children) with reduced phys-

ical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and/or knowledge. Children 

should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

•	 Drains and sewers may contain toxic, corrosive or infectious materials or chemicals. Al-

ways make appropriate arrangements depending on the area you want to work on.

•	 Wear suitable protective clothing such as gloves, goggles and a mask, respirator or face 

shield.

•	 To reduce the risk of contamination or infection, never eat, drink or smoke while using the 

device.

•	 Wash your hands and other exposed parts of your body thoroughly with hot water after 

using the tube cleaning shaft if you have worked in dirty areas or those with chemicals or 

bacteria. Rinse the Drum Auger thoroughly after use and make sure that the living areas 

are not soiled by residues on the device.

•	 The pipe cleaning shaft is flexible. When using the claw, make sure that the claw does not  

no fragile objects such as mirrors or tiles are damaged.

Safety instructions

Read all safety notes and instructions. Failure to comply with safety instructions and directions 

may cause serious injury or poisoning.Keep all safety instructions and directions for future ref-

erence.
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•	 Before setting up the device, completely remove all packaging material from the 
device.

•	 If you dispose of the packaging, observe the regulations in your country. 
•	 Dispose of recyclable packaging materials for recycling.
•	 Please check that the device and equipment are complete. 
•	 If any parts are missing, please contact our customer service.
•	 Please have information about customer number, invoice number and order number 

ready.

	 Keep the packaging of your device. You may need the packaging for storage during the 
warranty period. In case of damage, please contact our customer service.

Even if all relevant safety regulations are complied with and the intended use specified by 
the manufacturer, there may be risks due to the design determined by the intended use. 

Risks can be minimized if safety instructions, intended use and all instructions described in 
the operating instructions are observed. 

Residual risks manifest themselves through:
•	 Spiral can overturn (form a loop if the working sheet is too large) 
        there is a risk of jamming.
•	 Spiral can jump out of the tube under tension 
        there is a risk of injury!

Residual risks

After delivery
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Device Description

Flexible shaft/spiral

handle

Container/Drum
Rotating handle

fig.1

Before commissioning

•	 The Drum Auger can be used with or without a drill.
•	 When using a drill, observe the following: 

- Check that the drill is set to run clockwise at low speed. The drill speed must not 
exceed 350 rpm.
- Drills with safety clutch automatically disengage if the cleaning machine is overload-
ed (e.g. if the spiral is stuck in the pipe)

•	 Clean dirt from the handle and the machine body before use.
•	 Check whether the flexible shaft is worn or damaged. The shaft must be replaced if it 

is worn, corroded or bent.
•	 Some chemicals have specific health and handling requirements which should be 

stated by the manufacturer. Ensure that the hand-operated pipe cleaning machine is 
suitable for the job.

•	 Wear appropriate protective equipment, including safety goggles and rubber gloves. 
Drains can contain dangerous chemicals or bacteria.

•	 Do not use the Drum Auger if it is damaged or parts are missing. Contact the manu-
facturer via the specified service centre.

Quick release button Drilling machine
Connections
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Wear appropriate protective equipment, including safety goggles and 
rubber gloves. Drains can contain dangerous chemicals or bacteria.

Access to the drain:

Through sink drain: remove sink plug first.

Through tube siphon: remove cleaning plug first.

Through overflow pipe: remove overflow plate/overflow fitting 
first.

Commissioning

fig.2

fig.3

fig.4
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The spiral is not attached to the drum. Always secure the spiral with the locking 
screw to prevent the entire spiral from leaving the drum.

1.	 Position the unit as close as possible to the drain.
2.	 Slowly pull the spiral out of the drum by hand and insert the spiral of the Drum Auger 

into the blocked pipe or drain until you feel resistance at the blocked spot.
3.	 Press the quick release button to activate the lock (Fig. 5)
4.	 Hold the handle with one hand and with the other hand turn the Rotating handle of 

the Drum Auger. By repeatedly cranking the handle clockwise and repositioning the 
Drum Auger, you can unblock the clogged area. (Fig. 6)

5.	 Press the Quick release button, to release the spring. (Fig. 7)
6.	 Repeat steps 2-4 until the drain is clear. Push the spiral back into the drum by hand 

and pull it out of the drain. (Fig. 8)

Make sure that you apply sufficient pressure against the blockage in the pipe or 
drain.

7.	 Remove the drain cleaner as soon as the pipe or drain is clear and clean it.
8.	 Rinse out the cable and drum. Allow to air dry before storage to avoid rust. (Fig. 9)

fig.5

fig.6

fig.7

fig.8fig.9

Hand-operated
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1.	 Attach the Drum Auger to an electric drill, preferably with a variable speed trigger.
2.	 Position the unit as close as possible to the drain.
3.	 Slowly pull the spiral out of the drum by hand and insert the spiral of the Drum Auger 

into the blocked pipe or drain until you feel resistance at the blocked spot.
4.	 Press the quick release button to activate the lock (Fig. 5)
5.	 Pull the trigger of the drill slowly and with slight forward pressure until the spiral enters 

the tube. (Fig. 10)
6.	 Press the Quick release button, to release the spring. (Fig. 7)
7.	 Repeat steps 2-6 until the drain is clear. Push the spiral back into the drum by hand 

and pull it out of the drain. (Fig. 8)

Make sure that you apply sufficient pressure against the blockage in the pipe or 
drain.

8.	 Remove the Drum Auger as soon as the pipe or drain is clear and clean it.
9.	 Rinse out the cable and drum. Allow to air dry before storage to avoid rust. (Fig. 9)

fig.10

Drilling machine operation:

Do not pull the cable out of the drain in reverse. Always run the unit 
in forward gear. Only use the reverse gear to release the cable if it is 
caught in the line.
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Transport

Transport the Drum Auger protected from shocks and vibrations 
and in the original packaging.

Cleaning, care and maintenance

Maintenance:
Only use spare parts / accessories from the manufacturer or authorised specialist work-
shops.
Repairs may only be carried out by qualified personnel or an authorised service centre. 
Qualified persons are persons with appropriate professional training and experience who 
know the requirements for the construction and design of the pipe cleaning shaft and under-
stand the safety regulations.
Cleaning
Never use aggressive cleaning agents, brushes with metal or nylon bristles or sharp or 
metallic cleaning objects such as knives, hard spatulas and the like. Do not use any tools for 
cleaning, as the spiral is largely maintenance-free. Rinse the device thoroughly with clean 
water after each use and dry the appliance with a cloth.

Storage

•	 Clean the Drum Auger thoroughly before storing it 
(see chapter "Cleaning"). 

•	 Store the device in its original packaging in a dry, safe, cool place away from direct 
sunlight and out of the reach of children.
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Technical data

Model GB2-R400

Length 4 m

Spiral diameter 6 mm

Disposal

Dispose of your old device at the end of its service life in accordance with national regula-
tions. For the disposal of the device, observe the regulations applicable in your country and 
municipality.

	 Never dispose of the device in normal household waste.

Spare parts

You can find popular spare parts under the following link on our website in
category "spare parts" under: 

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=GB2-R400
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All information and instructions in this operating manual have been compiled in accordance 
with the applicable regulations and the current state of technical development as well as our 
many years of knowledge and experience. 
The translations of the operating instructions have been made to the best of our knowledge.
EBERTH provides a warranty of 24 months from the date of purchase in accordance with 
the statutory provisions. 
The proof of purchase is mandatory for warranty claims. 
EBERTH does not assume any warranty for devices whose serial numbers have been falsi-
fied, changed or removed.

Warranty claims do not exist:

◊	 Damage due to improper use
◊	 Damage, due to external influences, wear parts

If you have any questions, please contact Rocket Tools Customer Service.  
For this purpose, please provide information on the article description, customer number 
and bill number ready.

Warranty

Service

Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170 
10707 Berlin, Germany.

Email: service@rocket-tools.de
Website: www.rocket-tools.co.de
Phone: 030692061870
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Notes
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  Dans tous les cas, lisez les instructions d'utilisation.

L'opérateur doit lire et comprendre le mode d'emploi pour garantir une manipulation sûre. 
Même les opérateurs ayant de l'expérience avec l'appareil doivent lire et comprendre le 
mode d'emploi.
Les opérateurs insuffisamment informés peuvent se mettre en danger et mettre en danger 
d'autres personnes par une utilisation incorrecte. Conservez les instructions d'utilisation  
à portée de main. 
Le personnel chargé de l'utilisation, de l'entretien et du nettoyage doit lire le mode d'emploi. 
Si l'appareil est transmis à un tiers, remettre également le mode d'emploi.

Contenu de la livraison

Les modifications techniques les plus récentes peuvent ne pas correspondre aux ​explica-
tions et aux dessins décrits ici.

Le contenu de la livraison comprend :
•	 1x EBERTH GB2-R400 machine pour le nettoyage de tuyaux
•	 1x Manuel d'utilisation
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Le Machine de nettoyage de tuyaux à commande manuelle a été construite pour un 
usage privé et est prévue pour les utilisations suivantes dans le domaine des loisirs et du 
bricolage :
◊	 Pour le nettoyage sans produits chimiques des canalisations et des tuyaux bouchés et 

encrassés
◊	 Utilisation par l'utilisateur privé dans le domaine des loisirs et du "Do it yourself".
Le Machine manuelle de nettoyage de tuyaux ne doivent être utilisées que conformément 
aux instructions et aux consignes de sécurité figurant dans le présent manuel d'utilisation. 
Toute autre utilisation dépassant ce cadre est interdite. Ni le producteur ni le distributeur ne 
peuvent être tenus responsables des dommages, pertes ou blessures résultant d'une mau-
vaise utilisation de la machine Machine de nettoyage de tuyaux résultant de l'utilisation de 
ce produit. Les exemples d'utilisation abusive comprennent notamment
◊	 Une utilisation qui va au-delà de l'usage prévu.
◊	 Le non-respect des consignes de sécurité, de montage, d'utilisation, de nettoyage et 

d'entretien contenues dans ce manuel d'utilisation.
◊	 Le non-respect des prescriptions en vigueur en matière de santé, de sécurité et de pré-

vention des accidents, qui empêchent l'utilisation de cette machine, peut entraîner des 
blessures graves Machine de nettoyage de tuyaux concerne la machine.

◊	 L'utilisation d'accessoires ou de pièces de rechange qui ne sont pas conçus pour cette 
machine est interdite Machine de nettoyage de tuyaux ne sont pas adaptés.

◊	 Modifications apportées à la Machine de nettoyage de tuyaux à commande .
◊	 L'utilisation excessive.
Qui a utilisé cette Machine de nettoyage de tuyaux à commande  doit se familiariser avec 
ces instructions et être conscient des dangers potentiels. Cette Machine de nettoyage de 
tuyaux à commande ne doit être utilisée que par une personne compétente - en cas de 
doute, demandez conseil à un expert.

Non-respect des consignes de sécurité, de montage et d'utilisation lors de l'utilisation 
de cette machine Machine de nettoyage de tuyaux est considéré comme une utilisation 
abusive. 
Toutes les règles de santé et de sécurité applicables doivent être respectées. Toutes les 
autres lois régionales et nationales applicables doivent être respectées. Le Machine de 
nettoyage de tuyaux à commande ne doit pas être modifiée. Toute modification apportée 
augmente le risque de blessure ou de dommage matériel.

Utilisation prévue
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Les consignes de sécurité et les informations techniques importantes contenues dans ce 
mode d'emploi sont signalées par des symboles. Suivez les instructions pour éviter les bles-
sures corporelles et les dommages matériels.
Avertissements :

	 Ce symbole attire l'attention sur un danger imminent qui peut 
entraîner des blessures graves ou la mort.

	 Ce signe indique des situations dangereuses qui peuvent en-
traîner des blessures corporelles graves ou la mort.

	 Ce symbole indique des situations dangereuses qui 
peut entraîner des blessures ou des dommages mineurs, des 
dysfonctionnements et la destruction de l'appareil.

	
                                               Avertissement de danger général. Le non-respect de cet 

avertissement peut entraîner la mort.

Panneaux obligatoires et interdits :

	 Utiliser des gants de protection.

                  
                                               Ne pas surcharger les câbles.

	 Porter une protection respiratoire appropriée.

	 Porter des lunettes de protection.

Symboles et illustrations :

	 S'il vous plaît, lisez !  
Lire le mode d'emploi avant utilisation.

 	 Astuce ! Ce symbole met en évidence des conseils et des 
informations qui doivent être respectées pour un fonctionne-
ment efficace et sans problème de l'appareil.l'appareil de 
manière efficace et sans problème.

Explication des symboles
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•	 Contrôlez le bon état de l'arbre de nettoyage de tuyaux avant chaque utilisation. Si vous 

avez des doutes, veuillez contacter un professionnel.

•	 Avant l'utilisation, vérifiez que les tuyaux et les écoulements à nettoyer peuvent résister au 

nettoyage et qu'ils sont en bon état. Si la sécurité d'utilisation n'est pas garantie, nous vous 

recommandons de ne pas l'utiliser.

•	 L'arbre de nettoyage de tuyaux n'est pas adapté aux siphons non accessibles, comme 

ceux des douches et des baignoires.

•	 N'utilisez pas de produits de nettoyage, d'essence, d'alcool ou autres, cela pourrait 

endommager l'arbre de nettoyage des tuyaux et des vapeurs dangereuses pourraient se 

former.

•	 N'utilisez pas d'outils pour le nettoyage, car cet article ne nécessite pratiquement aucun 

entretien. Pour éviter tout dommage et toute blessure, ne pas démonter l'arbre de net-

toyage de tuyaux.

•	 Cet arbre de nettoyage de tuyaux n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y 

compris des enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites 

ou qui manquent d'expérience et/ou de connaissances. Les enfants doivent être surveillés 

afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

•	 Les drains et les conduites d'évacuation peuvent contenir des matières ou des produits 

chimiques toxiques, corrosifs ou infectieux. Prenez toujours des dispositions appropriées 

en fonction du domaine que vous souhaitez traiter.

•	 Portez des vêtements de protection appropriés tels que des gants, des lunettes de protec-

tion et un masque, un respirateur ou un écran facial.

•	 Pour réduire le risque de contamination ou d'infection, ne jamais manger, boire ou fumer 

lors de l'utilisation de l'arbre de nettoyage de tuyaux.

•	 Lavez soigneusement vos mains et les autres parties exposées de votre corps à l'eau 

chaude après avoir utilisé l'arbre de nettoyage de tuyaux si vous avez travaillé dans des 

zones sales ou contenant des produits chimiques ou des bactéries. Rincez soigneusement 

l'arbre de nettoyage de tuyaux après utilisation et veillez à ce que les espaces de vie ne 

soient pas pollués par des résidus sur l'arbre de nettoyage de tuyaux.

•	 L'arbre de nettoyage de tuyaux est flexible. Lors de l'utilisation, veillez à ce que la griffe 

n'endommage pas les objets ne pas endommager d'objets fragiles tels que des miroirs ou 

du carrelage.

Consignes de sécurité

Lisez toutes les consignes de sécurité et les instructions. Le non-respect des consignes de sécurité 

et des instructions peut entraîner des blessures graves ou un empoisonnement.Conservez toutes 

les consignes de sécurité et les instructions pour l'avenir.
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•	 Retirez tous les matériaux d'emballage de l'unité avant l'installation.
•	 Si vous éliminez l'emballage, respectez les réglementations en vigueur dans votre 

pays. 
•	 Recycler les matériaux d'emballage recyclables.
•	 Veuillez vérifier que l'appareil et les accessoires sont complets. 
•	 En cas de pièces manquantes, veuillez contacter notre service clientèle.
•	 Veuillez avoir à portée de main les informations concernant le numéro de client, le 

numéro de reçu et le numéro de commande.

	 Conservez l'emballage de votre appareil. Vous pouvez avoir besoin de l'emballage 
pour le stockage pendant la garantie. En cas de dommage, veuillez contacter notre 
service clientèle.

Même si toutes les consignes de sécurité pertinentes sont respectées et l'utilisation conforme 
spécifiée par le fabricant, il peut y avoir des risques liés à la conception déterminée par 
l'utilisation prévue. 

Les risques peuvent être réduits au minimum si les consignes de sécurité, l'utilisation conforme 
et toutes les instructions décrites dans le mode d'emploi sont respectées. 

Les risques résiduels se manifestent à travers :
•	 La spirale peut s'inverser (former une boucle si l'arc de travail est trop grand) 
        il y a un risque de pincement.
•	 La spirale peut sauter hors du tube sous l'effet de la tension 
        il y a risque de blessure !

Risques résiduels

Après la livraison
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Description des appareils

Arbre flexible/spirale

poignée

Récipient/tambour
Poignée pivotante

Fig.1

Avant la mise en service
•	 La machine de nettoyage peut être utilisée avec ou sans perceuse.
•	 En cas d'utilisation d'une perceuse, tenir compte des points suivants : 

- Contrôler que la perceuse est réglée sur la rotation à droite et qu'elle tourne à bas 
régime. La vitesse de rotation du foret ne doit pas dépasser 350 tr/min.
- Les perceuses équipées d'un accouplement de sécurité se déclenchent automatique-
ment lorsque la machine de nettoyage est surchargée (par exemple lorsque la spirale 
est coincée dans la conduite)

•	 Nettoyez la poignée et le corps de la machine avant de les utiliser pour enlever la 
saleté.

•	 Vérifier si l'arbre flexible est usé ou endommagé. L'arbre doit être remplacé s'il est usé, 
corrodé ou déformé.

•	 Certains produits chimiques sont soumis à des règles particulières en matière de santé 
et de manipulation, qui doivent être indiquées par le fabricant. Assurez-vous que la 
machine manuelle de nettoyage de tuyaux est adaptée à l'application.

•	 Portez un équipement de protection approprié, y compris des lunettes de protection 
et des gants en caoutchouc. Les eaux usées peuvent contenir des produits chimiques 
dangereux ou des bactéries.

•	 N'utilisez pas le nettoyeur de tuyaux manuel s'il est endommagé ou s'il manque des 
pièces. Contactez le fabricant via le centre de service indiqué.

Bouton de fermeture rapide Perceuse
Anschlüsse
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Portez un équipement de protection approprié, y compris des lunettes 
de protection et des gants en caoutchouc. Les eaux usées peuvent 
contenir des produits chimiques dangereux ou des bactéries.

Accès à l'évacuation :

Par l'évacuation du lavabo : retirez d'abord les bouchons du 
lavabo.

Par siphon tubulaire : retirez d'abord les bouchons de nettoyage.

Par le tube de trop-plein : retirez d'abord la plaque de trop-plein/
la garniture de trop-plein.

Mise en service

Fig.2

Fig.3

Fig.4
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La spirale n'est pas fixée au tambour. Fixez toujours la spirale avec la vis de 
blocage afin d'éviter que toute la spirale ne quitte le tambour.

1.	 Positionner l'appareil le plus près possible de l'évacuation.
2.	 Retirez lentement la spirale du tambour à la main et insérez la spirale du nettoyeur de 

tuyaux manuel dans le tuyau ou l'écoulement bouché jusqu'à ce que vous sentiez une 
résistance à l'endroit bouché.

3.	 Appuyez sur le bouton de fermeture rapide pour activer le verrouillage (ill. 5)
4.	 Tenez la poignée d'une main et, avec l'autre main, tournez le 

Poignée rotative de la machine manuelle de nettoyage de tuyaux. En tournant la poi-
gnée à plusieurs reprises dans le sens des aiguilles d'une montre et en repositionnant 
le dispositif de commande manuelle, il est possible d'obtenir des résultats plus précis 
Machine à déboucher les tuyaux, vous pouvez libérer l'endroit obstrué. Fig. 6

5.	 Pousser le Bouton de fermeture rapide pour relâcher le ressort. Fig. 7
6.	 Répétez les étapes 2 à 4 jusqu'à ce que l'écoulement soit libre. Repoussez manuelle-

ment la spirale dans le tambour et retirez-la de l'évacuation. Fig. 8

Veillez à exercer une pression suffisante contre l'obstruction dans le tuyau ou 
l'écoulement.

7.	 Retirez le déboucheur dès que le tuyau ou l'évacuation est dégagé et nettoyez-le.
8.	 Rincez le câble et le tambour. Laisser sécher à l'air libre avant le stockage afin d'éviter 

la rouille. Fig. 9

Fig.5

Fig.6

Fig.7

Fig.8Fig.9

Manuel
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1.	 Fixez le déboucheur à une perceuse électrique, de préférence avec une gâchette à 
vitesse variable.

2.	 Positionner l'appareil le plus près possible de l'évacuation.
3.	 Retirez lentement la spirale du tambour à la main et insérez la spirale du nettoyeur de 

tuyaux manuel dans le tuyau ou l'écoulement bouché jusqu'à ce que vous sentiez une 
résistance à l'endroit bouché.

4.	 Appuyez sur le bouton de fermeture rapide pour activer le verrouillage (ill. 5)
5.	 Tirer lentement sur la gâchette de la mèche en exerçant une légère pression vers 

l'avant jusqu'à ce que la spirale pénètre dans le tube. Fig. 10
6.	 Pousser le Bouton de fermeture rapide pour relâcher le ressort. Fig. 7
7.	 Répétez les étapes 2 à 6 jusqu'à ce que l'écoulement soit libre. Repoussez manuelle-

ment la spirale dans le tambour et retirez-la de l'évacuation. Fig. 8

Veillez à exercer une pression suffisante contre l'obstruction dans le tuyau ou 
l'écoulement.

8.	 Retirez le déboucheur dès que le tuyau ou l'évacuation est dégagé et nettoyez-le.
9.	 Rincez le câble et le tambour. Laisser sécher à l'air libre avant le stockage afin d'éviter 

la rouille. Fig. 9

Fig.10

Fonctionnement de la perceuse :

Ne retirez pas le câble de l'évacuation en marche arrière. Faites 
toujours fonctionner l'appareil en marche avant. N'utilisez la marche 
arrière que pour détacher le câble s'il s'est pris dans le fil.
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Transport

Transporter l'arbre de nettoyage de tuyaux à l'abri des chocs et des vibrations 
et dans son emballage d'origine.

Nettoyage, entretien et maintenance

Maintenance:
N'utilisez que des pièces de rechange / accessoires du fabricant ou d'ateliers spécialisés 
agréés.
Les réparations ne peuvent être effectuées que par des personnes qualifiées ou par un 
centre de service autorisé. Les personnes compétentes sont des personnes ayant une for-
mation technique et une expérience appropriées, qui connaissent les exigences relatives à 
la construction et à la conception de l'arbre de nettoyage de tuyaux et qui comprennent les 
règles de sécurité.
Le nettoyage :
N'utilisez pas de produits de nettoyage agressifs, de brosses à poils métalliques ou en ny-
lon, ni d'objets de nettoyage tranchants ou métalliques tels que couteaux, spatules dures 
et autres. N'utilisez pas d'outils pour le nettoyage, car la spirale ne nécessite pratiquement 
aucun entretien. Rincez abondamment l'arbre de nettoyage de tuyaux à l'eau claire après 
chaque utilisation et séchez-le avec un chiffon.

Stockage:

•	 Nettoyez soigneusement l'arbre de nettoyage de tuyaux avant de le stocker 
(voir chapitre "Nettoyage"). 

•	 Conservez l'arbre de nettoyage de tuyaux propre, si possible dans son emballage 
d'origine, dans un endroit sec, sûr, frais et à l'abri des rayons directs du soleil, hors de 
portée des enfants.
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Données Technique

Modèle GB2-R400

Longueur 4 m

Diamètre de la spirale 6 mm

Élimination

Jetez votre ancien appareil à la fin de sa durée de vie utile conformément aux réglementa-
tions nationales en vigueur. Pour l'élimination de l'appareil, respectez les réglementations en 
vigueur dans votre pays et votre commune.

	 Ne jetez jamais l'appareil dans les ordures ménagères.

pièces de rechange

Vous pouvez trouver les pièces de rechange les plus courantes en cliquant sur le lien 
suivant sur notre site web dans la
Catégorie "pièces détachées" sous : 

https://www.rocket-tools.fr/Pieces-de-rechange/?mpn=GB2-R400
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Toutes les informations et instructions contenues dans ce mode d'emploi ont été rédigées 
conformément aux réglementations en vigueur et à l'état actuel du développement tech-
nique, ainsi qu'à nos nombreuses années d'expérience et de connaissances. 
Les traductions du mode d'emploi ont été effectuées au meilleur de nos connaissances.
EBERTH accorde une garantie de 24 mois à compter de la date d'achat conformément aux 
dispositions légales. 
La preuve d'achat est obligatoire pour les réclamations au titre de la garantie. 
EBERTH n'assume aucune garantie pour les appareils dont les numéros de série ont été 
falsifiés, modifiés ou supprimés.

Il n'y a pas de droit de garantie :

◊	 Dommages causés par une utilisation non conforme.
◊	 Dommages dus à des influences extérieures, pièces d'usure.

Si vous avez des questions, veuillez contacter le service client de Rocket Tools.  
Pour ce faire, veuillez avoir à portée de main des informations sur la désignation de l'ar-
ticle, le numéro de client et 
Numéro de facture prêt.

Garantie

Service

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170 
10707 Berlin, Germany.

Email : service@rocket-tools.fr
Website: www.rocket-tools.fr
Téléphone : +49 30 692 061 875
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Consignes
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ISTRUZIONI PER L’USO

DE EN FR IT ES NL PL SE

GB2-R400

Macchina per la 
pulizia dei tubi
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  Si prega di leggere le istruzioni con attenzione.

Ai fini della garanzia si prega l'utente di leggere le istruzioni molto attentamente. Anche 
gli utenti con esperienza sono pregati di leggere le istruzioni molto attenatamente.
La mancata osservanza delle istruzioni ed un uso improprio del prodotto possono costituire 
un pericolo mortale sia per l'utente stesso che per le persone intorno. Tenere le istruzioni 
sempre a portata di mano. 
Le persone addette all'utilizzo, alla manutenzione o alla pulizia del prodotto hanno l'obbli-
go di leggere le istruzioni. 
In caso di passaggio del dispositivo a terzi, consegnare necessariamente anche le istruzioni.

Volume di consegna

Le ultime modifiche tecniche possono differire dalle spiegazioni e dai disegni qui riportati.

La consegna prevede:
•	 1x EBERTH GB2-R400 Macchina per la pulizia dei tubi azionata a mano
•	 1x Istruzioni
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La Macchina per la pulizia dei tubi ad azionamento manuale è stata progettata per uso 
privato ed è destinata alle seguenti applicazioni nel settore dell'hobbistica e del fai da te:
◊	 Per la pulizia senza sostanze chimiche di scarichi e tubature intasati e sporchi
◊	 Utilizzo da parte dell'utente privato nel settore dell'hobby e del "fai da te".
La Macchina per la pulizia dei tubi azionata a mano può essere utilizzata solo in confor-
mità alle istruzioni e alle informazioni di sicurezza contenute nelle presenti istruzioni per 
l'uso. È vietato qualsiasi altro utilizzo. Né il produttore né il rivenditore si assumono alcuna 
responsabilità per danni, perdite o lesioni derivanti dall'uso improprio dell'apparecchio 
per la pulizia manuale dei tubi Macchina per la pulizia dei tubi ad azionamento manuale 
macchina. Esempi di uso improprio sono in particolare:
◊	 Un uso che va oltre la destinazione d'uso specificata.
◊	 La mancata osservanza delle istruzioni di sicurezza, montaggio, funzionamento, puli-

zia e manutenzione contenute nelle presenti istruzioni per l'uso.
◊	 La mancata osservanza delle norme di salute, sicurezza e prevenzione degli infortuni, 

che vietano l'uso di questa macchina per la pulizia dei tubi ad azionamento manua-
le, non è stata rispettata Macchina per la pulizia dei tubi ad azionamento manuale 
riguardano.

◊	 L'utilizzo di accessori o parti di ricambio non previsti per questa Macchina per la puli-
zia dei tubi ad azionamento manuale adatto.

◊	 Modifiche alla Macchina per la pulizia dei tubi ad azionamento manuale.
◊	 L'uso eccessivo.
Chi è Macchina per la pulizia dei tubi azionata a mano deve conoscere queste istruzioni 
ed essere consapevole dei possibili rischi. Questo Macchina per la pulizia dei tubi azio-
nata a mano può essere utilizzata solo da una persona competente; in caso di dubbio, 
rivolgersi a un esperto.

L'inosservanza delle istruzioni di sicurezza, di montaggio e di funzionamento durante 
l'utilizzo di questa Macchina per la pulizia dei tubi azionata a mano è da considerarsi un 
uso improprio. 
Devono essere rispettate tutte le normative vigenti in materia di salute e sicurezza. Tutte le 
altre leggi regionali e nazionali applicabili devono essere rispettate. La Macchina per la 
pulizia dei tubi azionata a mano non deve essere modificata. Qualsiasi modifica apporta-
ta aumenta il rischio di lesioni o danni materiali.

Uso previsto
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Importanti informazioni tecniche e di sicurezza contenute in queste istruzioni sono con-
trassegnate da simboli. Seguire le istruzioni per evitare lesioni personali e danni materiali.
Avvertenze:

	 Questo segnale vi avverte di un pericolo imminente che com-
porterà gravi lesioni personali o la morte.

	 Questo segnale indica situazioni pericolose che possono por-
tare a gravi lesioni personali o alla morte.

	 Questo simbolo indica situazioni pericolose che, se non evita-
te, potrebbero provocare lesioni minori o danni, malfunziona-
mento o distruzione del dispositivo.

	
                                               Avviso di pericolo generale. La mancata osservanza potreb-

be causare la morte.

Simboli di obbligo e divieto:

	 Utilizzare guanti protettivi.

                  
                                               Non sovraccaricare i cavi.

	 Indossare una protezione respiratoria adeguata.

	 Indossare occhiali protettivi.

Simboli e illustrazioni:

	 Leggere attentamente!  
Leggere le istruzioni prima dell'uso.

 	 Suggerimento! Questo simbolo evidenzia suggerimenti e 
informazioni che devono essere osservati per un funziona-
mento efficiente e senza problemi del dispositivo.

Indice simboli
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•	 Prima di ogni utilizzo, controllare che l'albero di pulizia dei tubi sia in perfette condizioni. 

In caso di dubbi, rivolgersi a un professionista.

•	 Prima dell'uso, verificare che le tubature e gli scarichi da pulire siano in grado di sop-

portare la pulizia e siano in perfette condizioni. Se non è garantita la sicurezza d'uso, si 

consiglia di non utilizzarlo.

•	 L'albero per la pulizia dei tubi non è adatto ai sifoni inaccessibili, ad esempio ai piatti 

doccia e alle vasche da bagno.

•	 Non utilizzare detergenti, benzina, alcool o simili, perché possono danneggiare l'albero 

di pulizia dei tubi e possono formarsi vapori pericolosi.

•	 Non utilizzare alcuno strumento per la pulizia, poiché l'articolo non richiede alcuna 

manutenzione. Consultare le istruzioni separate per la manutenzione. Per evitare danni e 

lesioni, non smontare l'albero di pulizia dei tubi.

•	 Questo albero per la pulizia dei tubi non è destinato all'uso da parte di persone (compresi 

i bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o con mancanza di esperien-

za e/o conoscenza. I bambini devono essere sorvegliati per evitare che giochino con 

l'apparecchio.

•	 Gli scarichi e le fognature possono contenere materiali o sostanze chimiche tossiche, cor-

rosive o infettive. Prendete sempre accordi adeguati in base all'area su cui volete lavorare.

•	 Indossare indumenti protettivi adeguati come guanti, occhiali e maschera, respiratore o 

schermo facciale.

•	 Per ridurre il rischio di contaminazione o infezione, non mangiare, bere o fumare durante 

l'utilizzo dell'asta per la pulizia dei tubi.

•	 Lavare accuratamente le mani e le altre parti del corpo esposte con acqua calda dopo 

aver utilizzato l'asta di pulizia del tubo se si è lavorato in aree sporche o con presenza 

di sostanze chimiche o batteri. Sciacquare accuratamente l'asta di pulizia dei tubi dopo 

l'uso e assicurarsi che gli spazi abitativi non siano sporcati dai residui presenti sull'asta di 

pulizia dei tubi.

•	 L'albero per la pulizia dei tubi è flessibile. Quando si usa l'artiglio, assicurarsi che non 

danneggi alcun oggetto fragile come specchi o piastrelle l'artiglio non danneggi oggetti 

fragili come specchi o piastrelle.

Norme di sicurezza

Leggere tutte le note e le istruzioni di sicurezza. La mancata osservanza delle istruzioni e delle 

indicazioni di sicurezza può causare gravi lesioni o avvelenamenti. Conservare tutte le istruzioni 

e le indicazioni di sicurezza per riferimento futuro.
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•	 Prima diinstallareil prodotto, rimuovere completamente tutto il materiale di imballag-
gio.

•	 Se smaltite l'imballaggio, osservate le norme in vigore nel vostro paese. regolamenti. 
•	 Riciclare materiali di imballaggio riciclabili.
•	 Controllare che il prodotto e gli accessori siano completi. 
•	 Se mancano dei pezzi di ricambio, si prega di contattare il nostro servizio clienti.
•	 Si prega di tenere a portata di mano il numero cliente, il numero di ricevuta e il nume-

ro d'ordine.

	  Conservare l'imballaggio del dispositivo. La confezione può essere necessaria durante 
il periodo di garanzia. In caso di danni, si prega di contattare il nostro servizio clienti.

Si avverte l'utente che è possibile incorrere in pericoli dovuti a determinati impieghi del di-
spositivo anche osservando le norme di sicurezza e di utilizzo fornite dal produttore. 

I rischi possono essere ridotti al minimo se si rispettano le istruzioni di sicurezza, l'uso previ-
sto e tutte le istruzioni per l'uso descritte nelle istruzioni per l'uso. 

I rischi residui si manifestano attraverso:
•	 La spirale può capovolgersi (formando un'ansa se il foglio di lavoro è troppo grande) 
        esiste il rischio di inceppamento.
•	 La spirale può saltare fuori dal tubo sotto tensione 
        c'è il rischio di lesioni!

Altri rischi

Dopo la spedizione
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Descrizione del dispositivo

Albero flessibile/spirale

Maniglia

Contenitore/Tamburo
Maniglia rotante

Fig.1

Prima della messa in funzione

•	 La macchina per la pulizia può essere utilizzata con o senza trapano.
•	 Quando si utilizza un trapano, osservare quanto segue: 

- Verificare che il trapano sia impostato per funzionare in senso orario a bassa veloci-
tà. La velocità del trapano non deve superare i 350 giri/min.
- Le punte con frizione di sicurezza si disinnestano automaticamente se la macchina 
di pulizia è sovraccarica (ad esempio, se la spirale è bloccata nel tubo)

•	 Pulire lo sporco dall'impugnatura e dal corpo macchina prima dell'uso.
•	 Controllare se l'albero flessibile è usurato o danneggiato. L'albero deve essere sostitu-

ito se è usurato, corroso o piegato.
•	 Alcune sostanze chimiche hanno requisiti specifici per la salute e la manipolazione 

che devono essere indicati dal produttore. Assicurarsi che la macchina per la pulizia 
dei tubi azionata a mano sia adatta al lavoro.

•	 Indossare un equipaggiamento protettivo adeguato, compresi occhiali di sicurez-
za e guanti di gomma. Gli scarichi possono contenere sostanze chimiche o batteri 
pericolosi.

•	 Non utilizzare l'apparecchio manuale per la pulizia dei tubi se è danneggiato o se 
mancano delle parti. Contattare il produttore tramite il centro di assistenza specifica-
to.

Pulsante di sgancio rapido Macchina per 
forare connessione
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Indossare un equipaggiamento protettivo adeguato, compresi occhiali 
di sicurezza e guanti di gomma. Gli scarichi possono contenere sostan-
ze chimiche o batteri pericolosi.

Accesso allo scarico:

Attraverso lo scarico del lavandino: rimuovere prima il tappo del 
lavandino.

Sifone a tubo passante: rimuovere prima il tappo di pulizia.

Attraverso il tubo di troppopieno: rimuovere prima la piastra di 
troppopieno/il raccordo di troppopieno.

Messa in funzione

Fig.2

Fig.3

Fig.4
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La spirale non è fissata al tamburo. Fissare sempre la spirale con la vite di 
bloccaggio per evitare che l'intera spirale esca dal tamburo.

1.	 Posizionare l'unità il più vicino possibile allo scarico.
2.	 Estrarre lentamente la spirale dal tamburo e inserire la spirale dello scovolino manua-

le nel tubo o nello scarico ostruito fino a quando non si avverte una certa resistenza 
nel punto ostruito.

3.	 Premere il pulsante di sgancio rapido per attivare il blocco (Fig. 5)
4.	 Tenere l'impugnatura con una mano e con l'altra ruotare la maniglia 

Impugnatura rotante della macchina per la pulizia dei tubi azionata a mano. Ruotan-
do ripetutamente la manovella in senso orario e riposizionando l'interruttore manuale 
La macchina per la pulizia dei tubi consente di sbloccare l'area intasata. Fig. 6

5.	 Premere il pulsante di sgancio rapido per sbloccare il blocco. Fig. 7
6.	 Ripetere i punti 2-4 finché lo scarico non è libero. Spingere la spirale nel tamburo a 

mano ed estrarla dallo scarico. Fig. 8

Assicurarsi di esercitare una pressione sufficiente contro l'ostruzione del tubo o 
dello scarico.

7.	 Non appena il tubo o lo scarico è libero, rimuovetelo e pulitelo.
8.	 Sciacquare il cavo e il tamburo. Lasciare asciugare all'aria prima di riporlo per evita-

re la ruggine. Fig. 9

Fig.5

Fig.6

Fig.7

Fig.8Fig.9

Azionamento manuale
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1.	 Collegare l'idropulitrice a un trapano elettrico, preferibilmente con un grilletto a 
velocità variabile.

2.	 Posizionare l'unità il più vicino possibile allo scarico.
3.	 Estrarre lentamente la spirale dal tamburo e inserire la spirale dello scovolino manua-

le nel tubo o nello scarico ostruito fino a quando non si avverte una certa resistenza 
nel punto ostruito.

4.	 Premere il pulsante di sgancio rapido per attivare il blocco (Fig. 5)
5.	 Premere il grilletto del trapano lentamente e con una leggera pressione in avanti 

finché la spirale non entra nel tubo. Fig. 10
6.	 Premere il pulsante di sgancio rapido per sbloccare il blocco. Fig. 7
7.	 Ripetere i punti 2-6 finché lo scarico non è libero. Spingere la spirale nel tamburo a 

mano ed estrarla dallo scarico. Fig. 8

Assicurarsi di esercitare una pressione sufficiente contro l'ostruzione del tubo o 
dello scarico.

8.	 Non appena il tubo o lo scarico è libero, rimuovetelo e pulitelo.
9.	 Sciacquare il cavo e il tamburo. Lasciare asciugare all'aria prima di riporlo per evita-

re la ruggine. Fig. 9

Fig.10

Funzionamento della macchina perforatrice:

Non estrarre il cavo dallo scarico in senso inverso. Far funzionare l'uni-
tà sempre con la marcia avanti. Utilizzare la retromarcia per rilasciare il 
cavo solo se è impigliato nel filo.
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Trasporto

Trasportare l'albero di pulizia dei tubi al riparo da urti e vibrazioni 
e nella confezione originale.

Pulizia, cura e manutenzione

manutenzione
Utilizzare esclusivamente ricambi/accessori del produttore o di officine specializzate au-
torizzate.
Le riparazioni devono essere effettuate esclusivamente da personale qualificato o da un 
centro di assistenza autorizzato. Le persone qualificate sono persone con formazione ed 
esperienza professionale adeguata che conoscono i requisiti per la costruzione e la proget-
tazione del pozzo di pulizia dei tubi e comprendono le norme di sicurezza.
Pulizia:
Non utilizzare detergenti aggressivi, spazzole con setole di metallo o di nylon o oggetti di 
pulizia affilati o metallici come coltelli, spatole dure e simili. Non utilizzare alcuno strumento 
per la pulizia, poiché la spirale non richiede alcuna manutenzione. Dopo ogni utilizzo, 
sciacquare accuratamente l'asta per la pulizia dei tubi con abbondante acqua pulita e 
asciugarla con un panno.

Conservazione

•	 Pulire accuratamente l'albero di pulizia dei tubi prima di riporlo 
(vedere il capitolo "Pulizia"). 

•	 Se possibile, conservare l'albero pulisci-tubo nella sua confezione originale in un 
luogo asciutto, sicuro e fresco, al riparo dalla luce solare diretta e fuori dalla portata 
dei bambini.
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Dati tecnici

Modello GB2-R400

Lunghezza 4 m

Diametro della spirale 6 mm

Smaltimento

Smaltire il dispositivo usato in conformità alle norme nazionali. Per lo smaltimento del dispo-
sitivo osservare le norme vigenti nel proprio paese e nel proprio comune.

	 Non smaltire mai il dispositivo nei rifiuti domestici.

Pezzo di ricambio

I pezzi di ricambio più richiesti si trovano sotto i seguenti numeri di articolo sul nostro sito 
web nella
Categoria "Ricambi" sotto: 

https://www.rocket-tools.it/Parti-di-ricambio/?mpn=GB2-R400
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Tutte le informazioni e le note contenute in queste istruzioni sono state redatte in conformità 
alle norme vigenti e allo stato attuale dello sviluppo tecnico, nonché alla nostra pluriennale 
esperienza e conoscenza. 
Le traduzioni delle istruzioni sono state realizzate in base alle nostre conoscenze.
EBERTH concede una garanzia di 24 mesi dalla data di acquisto in conformità alle dispo-
sizioni di legge. 
La prova d'acquisto è obbligatoria per i diritti di garanzia. 
EBERTH non si assume alcuna garanzia per i dispositivi i cui numeri di serie sono stati falsi-
ficati, modificati o rimossi.

I diritti di garanzia non esistono:

◊	 Danni causati da un uso improprio,
◊	 Danni, dovuti ad influenze esterne, parti soggette ad usura

In caso di domande, contattare il servizio clienti Rocket Tools.  
A tal fine, si prega di fornire informazioni sulla descrizione dell'articolo, il numero cliente 
e il numero di fattura.

Garanzia

Servizio

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170 
10707 Berlin, Germania.

Email: service@rocket-tools.it
Website: www.rocket-tools.it
Telefono: +49 30 6920618 76
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Notizie
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  Lea siempre atentamente el manual de instrucciones.

El operador debe leer y comprender las instrucciones de funcionamiento para garantizar 
una manipulación segura. Incluso operarios con experiencia en el uso del equipo deben 
leer y comprender las instrucciones de uso.
Los operadores insuficientemente informados pueden ponerse en peligro a sí mismos y a 
otras personas por un uso inadecuado. Mantenga el manual de instrucciones al alcance 
de la mano. 
El personal de operación, de mantenimiento y de limpieza debe leer el manual de instruc-
ciones. 
En caso que el dispositivo sea entregado a un tercero, entregue también el manual de 
instrucciones.

Entrega

Los últimos cambios técnicos pueden diferir de las explicaciones y dibujos aquí descritos.

Incluido en la entrega:
•	 1x EBERTH GB2-R400 Máquina manual de limpieza de tuberías
•	 1x manual de instrucciones
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La Limpiatubos manual ha sido diseñada para uso privado y está pensada para las 
siguientes aplicaciones en el sector de los aficionados y el bricolaje:
◊	 Para la limpieza sin productos químicos de desagües y tuberías obstruidos y sucios
◊	 Utilización por el usuario privado en el sector de las aficiones y el "hágalo usted 

mismo".
La Limpiatubos manual sólo debe utilizarse de acuerdo con las instrucciones y las indi-
caciones de seguridad de este manual de instrucciones. Queda prohibida cualquier otra 
utilización. Ni el fabricante ni el distribuidor aceptan ninguna responsabilidad por daños, 
pérdidas o lesiones resultantes del uso incorrecto de la Máquina manual de limpieza de 
tuberías máquina. Ejemplos de uso indebido son, en particular:
◊	 Un uso que va más allá del uso previsto especificado.
◊	 El incumplimiento de las instrucciones de seguridad, montaje, funcionamiento, limpie-

za y mantenimiento contenidas en este manual de instrucciones.
◊	 Incumplimiento de la normativa aplicable en materia de salud, seguridad y preven-

ción de accidentes, que prohíbe el uso de esta Máquina manual de limpieza de 
tuberías preocupación.

◊	 El uso de accesorios o piezas de repuesto que no estén diseñados para esta Máquina 
manual de limpieza de tuberías adecuados.

◊	 Modificaciones de la Máquina manual de limpieza de tuberías.
◊	 El uso excesivo.
Quién Máquina manual de limpieza de tuberías debe estar familiarizado con estas ins-
trucciones y ser consciente de los posibles peligros. Este Máquina manual de limpieza de 
tuberías sólo puede ser utilizada por una persona competente - en caso de duda, solicite 
el asesoramiento de un experto.

El incumplimiento de las instrucciones de seguridad, montaje y funcionamiento al utilizar 
esta Máquina manual de limpieza de tuberías se considera uso indebido. 
Deben cumplirse todas las normas de salud y seguridad aplicables. Deben cumplirse to-
das las demás leyes regionales y nacionales aplicables. La Máquina manual de limpieza 
de tuberías no debe modificarse. Cualquier modificación realizada aumenta el riesgo de 
lesiones o daños materiales.

Uso previsto
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Las informaciones importantes de seguridad y técnicas de este manual de instrucciones se 
indican mediante símbolos. Siga las instrucciones para evitar lesiones personales y daños 
materiales.
Advertencias

	 Este símbolo llama la atención sobre un peligro inminente que 
puede provocar lesiones físicas graves o hasta mortales.

	 Este símbolo indica situaciones peligrosas que pueden provo-
car lesiones corporales graves o hasta la muerte.

	 Este símbolo indica situaciones peligrosas que pueden provo-
car lesiones o daños menores, mal funcionamiento y destruc-
ción del dispositivo.

	
                                               Advertencia de peligro general. La inobservancia existir 

peligro de muerte!

Señales obligatorias y prohibidas:

	 Use guantes protectores.

                  
                                               No sobrecargue los cables.

	 Llevar protección respiratoria adecuada.

	 Llevar gafas protectoras.

Símbolos e ilustraciones

	 Por favor, lea!  
Antes del uso, lea el manual de instrucciones.

 	 ¡Tip! Este símbolo resalta consejos e información que deben 
ser observados para un funcionamiento eficiente y sin pro-
blemas del dispositivo.

Explicación de los símbolos
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•	 Compruebe el perfecto estado de la dispositivo antes de cada uso. Si tiene dudas, pón-

gase en contacto con un profesional.

•	 Antes de utilizarlo, compruebe que las tuberías y desagües que se van a limpiar pueden 

soportar la limpieza y están en perfecto estado. Si no se garantiza un uso seguro, le reco-

mendamos que se abstenga de utilizarlo.

•	 No adecuados ROHRREINIGUNGSWELLE en sifones inaccesibles, por ejemplo, platos 

de ducha y bañeras.

•	 No utilice productos de limpieza, gasolina, alcoholes o similares, ya que pueden dañar el 

eje de limpieza del tubo y pueden formarse vapores peligrosos.

•	 No utilice ninguna herramienta para la limpieza, ya que este artículo no requiere apenas 

mantenimiento. Consulte las instrucciones de mantenimiento por separado. Para evitar 

daños y lesiones, no desmonte el eje limpiatubos.

•	 ROHRREINIGUNGSWELLE no está destinado a ser utilizado por personas (incluidos los 

niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de expe-

riencia y/o conocimientos. Los niños deben ser vigilados para evitar que jueguen con el 

aparato.

•	 Los desagües y alcantarillas pueden contener materiales o productos químicos tóxicos, 

corrosivos o infecciosos. Tome siempre las medidas oportunas en función de la zona en la 

que desee trabajar.

•	 Utilizar ropa de protección adecuada, como guantes, gafas y una máscara, respirador o 

protector facial.

•	 Para reducir el riesgo de contaminación o infección, no coma, beba ni fume nunca cuan-

do utilice ROHRREINIGUNGSWELLE.

•	 Lávese bien las manos y otras partes expuestas del cuerpo con agua caliente después 

de utilizar el eje de limpieza de tubos si ha trabajado en zonas sucias o con productos 

químicos o bacterias. Aclare bien ROHRREINIGUNGSWELLE después de utilizarlo y 

asegúrese de que las zonas habitadas no se ensucian con los residuos del aparato.

•	 El eje de limpieza de tuberías es flexible. Cuando utilice la garra, asegúrese de que ésta 

no no se dañen objetos frágiles como espejos o azulejos.

Indicaciones de seguridad

Lea todas las notas e instrucciones de seguridad. El incumplimiento de las instrucciones e indica-

ciones de seguridad puede causar lesiones graves o intoxicaciones.Conserve todas las instruc-

ciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.
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•	 Retire favor todo el material de embalaje del dispositivo antes de ponerla en funcio-
namiento.

•	 Si se deshace del embalaje, tenga en cuenta la normativa vigente en su país. 
•	 Reciclar materiales de embalaje reciclables.
•	 Compruebe que el dispositivo y los accesorios estén completos. 
•	 Si falta alguna pieza, póngase en contacto con nuestro servicio de atención al clien-

te.
•	 Por favor, tenga a mano la información sobre el número de cliente, el número de 

recibo y el número de pedido.

	  Conserve el embalaje de su dispositivo. Es posible que necesite el embalaje para el al-
macenamiento durante el período de garantía. En caso de daños, póngase en contacto 
con nuestro servicio de atención al cliente.

Incluso si se cumplen todas las normas de seguridad pertinentes y el uso previsto especi-
ficado por el fabricante, puede haber riesgos debido al diseño determinado por el uso 
previsto. 

Los riesgos pueden reducirse al mínimo si se respetan las instrucciones de seguridad, el uso 
previsto y todas las instrucciones descritas en el manual de instrucciones. 

Los riesgos residuales se manifiestan a través de:
•	 La espiral puede volcarse (formar un bucle si la hoja de trabajo es demasiado grande) 
        existe riesgo de atasco.
•	 La espiral puede saltar del tubo bajo tensión 
        existe riesgo de lesiones

Riesgos residuales

Después del suministro
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Descripción del dispositivo

Eje flexible/espiral

mango

Contenedor/Bidón
Empuñadura giratoria

Fig.1

Antes de la puesta en marcha

•	 La máquina de limpieza puede utilizarse con o sin taladro.
•	 Cuando utilice un taladro, tenga en cuenta lo siguiente: 

- Compruebe que el taladro está ajustado para funcionar en el sentido de las agujas 
del reloj a baja velocidad. La velocidad de perforación no debe superar las 350 
rpm.
- Las perforadoras con embrague de seguridad se desconectan automáticamente 
si la máquina de limpieza se sobrecarga (por ejemplo, si la espiral se atasca en el 
tubo)

•	 Limpie la suciedad de la empuñadura y del cuerpo de la máquina antes de utilizarla.
•	 Compruebe si el eje flexible está desgastado o dañado. El eje debe sustituirse si está 

desgastado, corroído o doblado.
•	 Algunos productos químicos tienen requisitos específicos de salud y manipulación 

que deben ser indicados por el fabricante. Asegúrese de que la máquina manual de 
limpieza de tuberías es adecuada para el trabajo.

•	 Llevar equipo de protección adecuado, incluidas gafas de seguridad y guantes de 
goma. Los desagües pueden contener sustancias químicas o bacterias peligrosas.

•	 No utilice la máquina manual de limpieza de tuberías si está dañada o le faltan 
piezas. Póngase en contacto con el fabricante a través del centro de servicio técnico 
indicado.

Botón de liberación rápida Taladradora
Conexiones



10 DEV. 1.0

Llevar equipo de protección adecuado, incluidas gafas de seguridad y 
guantes de goma. Los desagües pueden contener sustancias químicas o 
bacterias peligrosas.

Acceso al desagüe:

A través del desagüe del fregadero: retire primero el tapón del 
fregadero.

Sifón de tubo pasante: retire primero el tapón de limpieza.

A través del tubo de rebose: retire primero la placa de rebose/
accesorio de rebose.

Puesta en marcha

Fig.2

Fig.3

Fig.4
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La espiral no está unida al tambor. Asegure siempre la espiral con el tornillo 
de bloqueo para evitar que toda la espiral se salga del tambor.

1.	 Coloque la unidad lo más cerca posible del desagüe.
2.	 Extraiga lentamente la espiral del tambor con la mano e introduzca la espiral del 

limpiapipas manual en la tubería o desagüe obstruido hasta que note resistencia en 
el punto obstruido.

3.	 Pulse el botón de liberación rápida para activar el bloqueo (Fig. 5)
4.	 Sujete la empuñadura con una mano y con la otra gire el 

Empuñadura giratoria de la máquina manual de limpieza de tuberías. Al girar 
repetidamente la manivela en el sentido de las agujas del reloj y volver a colocar el 
accionamiento manual 
Máquina de limpieza de tuberías, podrá desatascar la zona obstruida. (Fig. 6

5.	 Presione la Botón de liberación rápida, para liberar el muelle. (Fig. 7
6.	 Repita los pasos 2-4 hasta que el desagüe esté limpio. Vuelva a introducir la espiral 

en el tambor con la mano y sáquela del desagüe. (Fig. 8

Garantizar una presión limpiar que le suficiente contra la obstrucción en la 
tubería o el desagüe.

7.	 Retire el desatascador en cuanto la tubería o el desagüe estén despejados y límpie-
los.

8.	 Enjuague el cable y el tambor. Dejar secar al aire antes de guardar para evitar la 
oxidación. (Fig. 9

Fig.5

Fig.6

Fig.7

Fig.8Fig.9

Accionamiento manual
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1.	 Conecte el desatascador a un taladro eléctrico, preferiblemente con gatillo de veloci-
dad variable.

2.	 Coloque la unidad lo más cerca posible del desagüe.
3.	 Extraiga lentamente la espiral del tambor con la mano e introduzca la espiral del 

limpiapipas manual en la tubería o desagüe obstruido hasta que note resistencia en 
el punto obstruido.

4.	 Pulse el botón de liberación rápida para activar el bloqueo (Fig. 5)
5.	 Apriete el gatillo del taladro lentamente y con una ligera presión hacia delante hasta 

que la espiral entre en el tubo. (Fig. 10
6.	 Presione la Botón de liberación rápida, para liberar el muelle. (Fig. 7
7.	 Repita los pasos 2-6 hasta que el desagüe esté limpio. Vuelva a introducir la espiral 

en el tambor con la mano y sáquela del desagüe. (Fig. 8

Garantizar una presión limpiar que le suficiente contra la obstrucción en la 
tubería o el desagüe.

8.	 Retire el desatascador en cuanto la tubería o el desagüe estén despejados y límpie-
los.

9.	 Enjuague el cable y el tambor. Dejar secar al aire antes de guardar para evitar la 
oxidación. (Fig. 9

Fig.10

Funcionamiento de la taladradora:

No saque el cable del desagüe en sentido inverso. Utilice siempre la 
marcha adelante. Utilice la marcha atrás sólo para soltar el cable si 
está enganchado en el cabo.
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Transporte:

Transporte el eje de limpieza de tuberías protegido de golpes y vibraciones 
y en su embalaje original.

Limpieza, cuidado y mantenimiento

Mantenimiento:
Utilice únicamente piezas de recambio / accesorios del fabricante o de talleres especiali-
zados autorizados.
Las reparaciones sólo pueden ser efectuadas por personal cualificado o por un centro de 
servicio autorizado. Las personas cualificadas son personas con la formación profesional y 
la experiencia adecuadas que conocen los requisitos para la construcción y el diseño del 
pozo de limpieza de tuberías y comprenden las normas de seguridad.
Limpieza
No utilice nunca productos de limpieza agresivos, cepillos con cerdas metálicas o de nylon 
ni objetos de limpieza afilados o metálicos como cuchillos, espátulas duras y similares. No 
utilice ninguna herramienta para limpiarla, ya que la espiral no requiere apenas manteni-
miento. Enjuague bien ROHRREINIGUNGSWELLE con agua limpia después de cada uso 
y séquelo con un paño.

Almacenamiento

•	 Limpie bien el eje Máquina limpiatubos antes de guardarlo 
(véase el capítulo "Limpieza"). 

•	 Guarde limpio de la en su embalaje original en un lugar seco, seguro y fresco, lejos 
de la luz solar directa y fuera del alcance de los niños.
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Datos técnicos

Model GB2-R400

Longitud 4 m

Diámetro de la espiral 6 mm

Reciclaje

Elimine su antiguo dispositivo al final de su vida útil de acuerdo con la normativa nacional. 
Para la eliminación del dispositivo, observe las normas vigentes en su país y municipio.

	 No arroje nunca el dispositivo a la basura doméstica.

Piezas de repuesto

Puede encontrar repuestos populares en el siguiente enlace de nuestra página web en el
Categoría "repuestos" bajo: 

https://www.rocket-tools.es/Repuestos/?mpn=GB2-R400
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Todas las informaciones y notas de este manual de instrucciones han sido elaboradas con-
forme a la normativa vigente y al estado actual de desarrollo técnico, así como a nuestra 
larga experiencia y conocimientos. 
Las traducciones de las manual de instrucciones se han realizado según nuestro leal saber 
y entender.
EBERTH concede una garantía de 24 meses a partir de la fecha de compra de acuerdo con 
las disposiciones legales. 
El comprobante de compra es obligatorio para las reclamaciones de garantía. 
EBERTH no asume ninguna garantía para los dispositivos cuyos números de serie hayan 
sido falsificados, cambiados o eliminados.

No existen derechos de garantía:

◊	 Daños causados por un uso inadecuado,
◊	 Daños por influencias externas, piezas de desgaste.

Si tiene alguna pregunta, póngase en contacto con el servicio de atención al cliente de 
Rocket Tools.  
A tal fin, sírvase proporcionar información sobre la descripción del artículo, el número de 
cliente y el número de serie del producto. 
Número de factura listo.

Garantía

Servicio

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170 
10707 Berlin, Germany.

Email: service@rocket tools.es
Website: www.rocket-tools.es
Teléfono: +49 (0) 30692061870
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Notas
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GEBRUIKSAANWIJZING

DE EN FR IT ES NL PL SE

GB2-R400

Buisreinigingsmachine
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  Lees in ieder geval de gebruiksaanwijzing.

De gebruiker moet de gebruiksaanwijzing lezen en begrijpen om veilig te kunnen werken. 
Zelfs gebruikers met ervaring met het apparaat moeten de gebruiksaanwijzing lezen en 
begrijpen.
Onvoldoende geïnformeerde bedieners kunnen zichzelf en anderen in gevaar brengen 
door onjuist gebruik. Bewaar de gebruiksaanwijzing binnen handbereik. 
Het bedienings-, onderhouds- en reinigingspersoneel moet de gebruiksaanwijzing lezen. 
Als het apparaat aan derden wordt doorgegeven, geef dan ook de gebruiksaanwijzing 
door.

Omvang van de levering

De laatste technische wijzigingen kunnen afwijken van de hier beschreven uitleg en teke-
ningen.

Inbegrepen in de leveringsomvang:
•	 1x EBERTH GB2-R400 buisreinigingsmachine
•	 1x handleiding
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De Pijpenreiniger is ontworpen voor particulier gebruik en is bedoeld voor de volgende 
toepassingen in de hobby- en doe-het-zelfsector:
◊	 Voor chemische reiniging van verstopte en vuile afvoeren en leidingen
◊	 Gebruik door de particuliere gebruiker in de hobby- en "doe het zelf" sector.
De Buisreinigingsmachine mag alleen worden gebruikt volgens de instructies en veilig-
heidsvoorschriften in deze handleiding. Elk ander gebruik is verboden. Noch de fabrikant, 
noch de dealer aanvaardt enige verantwoordelijkheid voor schade, verlies of letsel als 
gevolg van een onjuist gebruik van de Buisreinigingsmachine als gevolg van verkeerd 
gebruik van de leidingreinigingsmachine. Voorbeelden van misbruik zijn met name:
◊	 Een gebruik dat verder gaat dan het gespecificeerde beoogde gebruik.
◊	 Het niet in acht nemen van de veiligheids-, montage-, bedienings-, reinigings- en 

onderhoudsinstructies in deze handleiding.
◊	 Het niet naleven van de geldende voorschriften inzake gezondheid, veiligheid en 

ongevallenpreventie, die het gebruik van deze Pijp reinigingsmachine zorg.
◊	 Het gebruik van accessoires of reserveonderdelen die niet voor deze Buisreinigings-

machine geschikt.
◊	 Wijzigingen aan de Buisreinigingsmachine.
◊	 Het overmatig gebruik.
Wie deze Pijpenreinigingsmachine deze pijpenreiniger gebruikt of onderhoudt, moet deze 
instructies kennen en zich bewust zijn van mogelijke gevaren. Deze Buisreinigingsmachine 
mag alleen worden gebruikt door een bevoegd persoon - vraag bij twijfel advies aan een 
deskundige.

Het niet in acht nemen van de veiligheids-, montage- en bedieningsvoorschriften bij het 
gebruik van deze Buisreinigingsmachine geldt als misbruik. 
Alle toepasselijke gezondheids- en veiligheidsvoorschriften moeten worden nageleefd. 
Alle andere toepasselijke regionale en nationale wetten moeten worden nageleefd. De 
Buisreinigingsmachine mag niet worden gewijzigd. Elke wijziging verhoogt het risico op 
letsel of materiële schade.

Beoogd gebruik
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Belangrijke veiligheids- en technische aanwijzingen zijn in deze gebruiksaanwijzing met 
symbolen gemarkeerd. Volg de instructies om persoonlijk letsel en schade aan eigendom-
men te voorkomen.
Waarschuwingen:

	 Dit teken vestigt de aandacht op een dreigend gevaar dat zal 
leiden tot ernstig lichamelijk letsel of de dood.

	 Dit teken duidt op gevaarlijke situaties die kunnen leiden tot 
ernstig lichamelijk letsel of de dood.

	 Dit symbool duidt op gevaarlijke situaties die kunnen leiden 
tot licht letsel of tot schade, storingen en vernietiging van het 
apparaat.

	
                                               Waarschuwing voor algemeen gevaar. Er bestaat levensge-

vaar als dit niet in acht wordt genomen.

Gebods- en verbodsborden:

	 Gebruik beschermende handschoenen.

                  
                                               Overbelast de kabels niet.

	 Draag geschikte ademhalingsbescherming.

	 Draag een veiligheidsbril.

Symbolen en illustraties:

	 Lees alsjeblieft!  
Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing.

 	 Tip! Dit symbool wijst op tips en informatie die in acht moeten 
worden genomen voor een efficiënte en probleemloze wer-
king van het apparaat.

Verklaring van de symbolen
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•	 Controleer voor elk gebruik of de buisreinigingsas in perfecte staat is. Als u twijfelt, neem 

dan contact op met een professional.

•	 Controleer vóór gebruik of de te reinigen leidingen en afvoeren bestand zijn tegen de 

reiniging en in perfecte staat verkeren. Als een veilig gebruik niet gegarandeerd is, raden 

wij u aan het niet te gebruiken.

•	 De buisreinigingsschacht is niet geschikt voor ontoegankelijke sifons, zoals douchebakken 

en badkuipen.

•	 Gebruik geen reinigingsmiddelen, benzine, alcohol of dergelijke, dit kan de buisreiniging-

sas beschadigen en er kunnen gevaarlijke dampen ontstaan.

•	 Gebruik geen gereedschap voor de reiniging, aangezien dit artikel grotendeels onder-

houdsvrij is. Zie de afzonderlijke instructies voor onderhoud. Demonteer de buisreinigings-

as niet om schade en letsel te voorkomen.

•	 Deze buisreinigingsas is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met 

verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of gebrek aan ervaring 

en/of kennis. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met 

het apparaat spelen.

•	 Afvoerkanalen en riolen kunnen giftige, bijtende of besmettelijke materialen of chemicali-

ën bevatten. Maak altijd passende afspraken afhankelijk van het gebied waaraan u wilt 

werken.

•	 Draag geschikte beschermende kleding zoals handschoenen, een veiligheidsbril en een 

masker, respirator of gelaatsscherm.

•	 Om het risico van besmetting of infectie te verminderen, mag u nooit eten, drinken of roken 

wanneer u de pijpreinigingsas gebruikt.

•	 Was uw handen en andere blootgestelde lichaamsdelen grondig met warm water na 

gebruik van de reinigingsbuis als u in vuile ruimtes of ruimtes met chemicaliën of bacteriën 

hebt gewerkt. Spoel de buisreinigingsschacht na gebruik grondig uit en zorg ervoor dat 

de leefruimten niet worden vervuild door resten op de buisreinigingsschacht.

•	 De buisreinigingsas is flexibel. Wanneer u de klauw gebruikt, moet u ervoor zorgen dat 

deze geen schade toebrengt aan de klauw geen breekbare voorwerpen zoals spiegels of 

tegels beschadigt.

Veiligheidsinstructies

Lees alle veiligheidsvoorschriften en instructies. Het niet opvolgen van de veiligheidsinstructies 

en aanwijzingen kan leiden tot ernstig letsel of vergiftiging.Bewaar alle veiligheidsinstructies en 

aanwijzingen voor toekomstig gebruik.
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•	 Verwijder al het verpakkingsmateriaal van het toestel alvorens het op te stellen.
•	 Als u de verpakking weggooit, moet u de in uw land geldende voorschriften in acht 

nemen. 
•	 Recycleer recycleerbaar verpakkingsmateriaal.
•	 Controleer of het toestel en de accessoires compleet zijn. 
•	 Als er onderdelen ontbreken, neem dan contact op met onze klantenservice.
•	 Houd hiervoor gegevens van klantnummer, vouchernummer en ordernummer bij de 

hand.

	  Bewaar de verpakking van uw toestel. U kunt de verpakking nodig hebben voor op-
slag tijdens de garantieperiode. Neem in geval van schade contact op met onze klan-
tenservice.

Zelfs wanneer alle relevante veiligheidsvoorschriften worden nageleefd en het door de fa-
brikant opgegeven beoogde gebruik in acht wordt genomen, kunnen er toch risico's ont-
staan door het ontwerp dat door het beoogde gebruik wordt bepaald. 

Mits de veiligheidsvoorschriften, het beoogde gebruik en alle in de gebruiksaanwijzing 
beschreven aanwijzingen in acht worden genomen, kunnen de risico's tot een minimum 
worden beperkt. 

Restrisico's manifesteren zich door:
•	 Spiraal kan omslaan (een lus vormen als het werkblad te groot is) 
        er is een risico op vastlopen.
•	 Spiraal kan onder spanning uit de buis springen 
        er is een risico op letsel!

Resterende risico's

Na de levering
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Beschrijving van het apparaat

Flexibele as/spiraal

Greep

Container/Trommel
Roterende handgreep/kruk

Fig.1

Voor ingebruikname

•	 De reinigingsmachine kan met of zonder boormachine worden gebruikt.
•	 Let bij het gebruik van een boormachine op het volgende: 

- Controleer of de boormachine is ingesteld op rechtsom draaien bij lage snelheid. 
De boorsnelheid mag niet hoger zijn dan 350 rpm.
- Boren met veiligheidskoppeling schakelen automatisch uit bij overbelasting van de 
reinigingsmachine (bijv. als de spiraal in de buis vastzit)

•	 Maak de handgreep en de behuizing van de machine voor gebruik schoon.
•	 Controleer of de flexibele as versleten of beschadigd is. De as moet worden vervan-

gen als hij versleten, gecorrodeerd of verbogen is.
•	 Sommige chemicaliën hebben specifieke gezondheids- en hanteringsvoorschriften 

die door de fabrikant moeten worden vermeld. Zorg ervoor dat de handbediende 
buisreinigingsmachine geschikt is voor het werk.

•	 Draag geschikte beschermingsmiddelen, waaronder een veiligheidsbril en rubberen 
handschoenen. Afvoeren kunnen gevaarlijke chemicaliën of bacteriën bevatten.

•	 Gebruik de handbediende buisreinigingsmachine niet als deze beschadigd is of 
als er onderdelen ontbreken. Neem contact op met de fabrikant via het opgegeven 
servicecentrum.

Snelontgrendelingsknop Boormachine
verbinding
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Draag geschikte beschermingsmiddelen, waaronder een veiligheidsbril 
en rubberen handschoenen. Afvoeren kunnen gevaarlijke chemicaliën 
of bacteriën bevatten.

Toegang tot de afvoer:

Door gootsteenafvoer: verwijder eerst de gootsteenplug.

Sifon via buis: verwijder eerst de reinigingsplug.

Door overloopleiding: overloopplaat/overloopfitting eerst verwij-
deren.

Inbedrijfstelling

Fig.2

Fig.3

Fig.4
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De spiraal zit niet vast aan de trommel. Zet de spiraal altijd vast met de borg-
schroef om te voorkomen dat de hele spiraal de trommel verlaat.

1.	 Plaats het toestel zo dicht mogelijk bij de afvoer.
2.	 Trek de spiraal langzaam met de hand uit de trommel en steek de spiraal van de 

handbediende pijpenreiniger in de verstopte leiding of afvoer totdat u weerstand 
voelt op de verstopte plek.

3.	 Druk op de snelsluiting om het slot te activeren (fig. 5)
4.	 Houd de hendel met één hand vast en draai met de andere hand de 

Draaiend handvat van de handbediende pijpreinigingsmachine. Door de hendel 
herhaaldelijk rechtsom te draaien en het 
Pijp reinigingsmachine, kunt u het verstopte gebied ontstoppen. (Fig. 6)

5.	 Druk op de snelsluiting om het slot los te maken. (Fig. 7)
6.	 Herhaal stap 2-4 totdat de afvoer vrij is. Duw de spiraal met de hand terug in de 

trommel en trek hem uit de afvoer. (Fig. 8)

Zorg ervoor dat u voldoende druk uitoefent tegen de verstopping in de pijp of 
afvoer.

7.	 Verwijder de drainreiniger zodra de pijp of afvoer vrij is en maak deze schoon.
8.	 Spoel de kabel en de trommel uit. Aan de lucht laten drogen voor opslag om roest-

vorming te voorkomen. (Fig. 9)

Fig.5

Fig.6

Fig.7

Fig.8Fig.9

Handmatige bediening:
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1.	 Bevestig de drainreiniger aan een elektrische boor, bij voorkeur met een trekker met 
variabele snelheid.

2.	 Plaats het toestel zo dicht mogelijk bij de afvoer.
3.	 Trek de spiraal langzaam met de hand uit de trommel en steek de spiraal van de 

buisreinigingsmachine in de verstopte buis of afvoer totdat u weerstand voelt op de 
verstopte plek.

4.	 Druk op de snelsluiting om het slot te activeren (fig. 5)
5.	 Haal de trekker van de boor langzaam en met lichte voorwaartse druk over totdat de 

spiraal in de buis komt. (Fig. 10)
6.	 Druk op de snelsluiting om het slot los te maken. (Fig. 7)
7.	 Herhaal stap 2-6 totdat de afvoer vrij is. Duw de spiraal met de hand terug in de 

trommel en trek hem uit de afvoer. (Fig. 8)

Zorg ervoor dat u voldoende druk uitoefent tegen de verstopping in de pijp of 
afvoer.

8.	 Verwijder de drainreiniger zodra de pijp of afvoer vrij is en maak deze schoon.
9.	 Spoel de kabel en de trommel uit. Aan de lucht laten drogen voor opslag om roest-

vorming te voorkomen. (Fig. 9)

Fig.10

Bediening van de boormachine:

Trek de kabel niet achteruit uit de afvoer. Laat het apparaat altijd in de 
voorwaartse versnelling draaien. Gebruik alleen de achteruitversnelling 
om de kabel los te maken als deze vastzit in de lijn.
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Transport

Vervoer de buisreinigingsmachine beschermd tegen schokken en trillingen 
en in de originele verpakking.

Reiniging, verzorging en onderhoud

Onderhoud:
Gebruik alleen reserveonderdelen / accessoires van de fabrikant of van geautoriseerde 
gespecialiseerde werkplaatsen.
Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel of een erkend 
servicecentrum. Gekwalificeerde personen zijn personen met een passende beroepsoplei-
ding en ervaring die de eisen voor de constructie en het ontwerp van de pijpreinigingsscha-
cht kennen en de veiligheidsvoorschriften begrijpen.

Schoonmaken:
Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen, borstels met metalen of nylon haren of 
scherpe of metalen schoonmaakvoorwerpen zoals messen, harde spatels en dergelijke. 
Gebruik geen gereedschap voor het schoonmaken, want de spiraal is grotendeels onder-
houdsvrij. Spoel de pijpenkop na elk gebruik grondig af met veel helder water en droog 
hem af met een doek.

Opslag

•	 Reinig de pijp reinigingsmachine grondig voor opslag 
(zie hoofdstuk "Reiniging"). 

•	 Bewaar het reinigingsapparaat voor schone buizen indien mogelijk in de originele 
verpakking op een droge, veilige, koele plaats, beschermd tegen direct zonlicht en 
buiten het bereik van kinderen.
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Technische gegevens

Modelnr: GB2-R400

Lengte 4 m

Spiraal diameter 6 mm

Verwijdering

Gooi uw oude apparaat aan het einde van zijn levensduur weg volgens de nationale voor-
schriften. Volg voor de verwijdering van het apparaat de in uw land en gemeente geldende 
voorschriften.

	 Gooi het apparaat nooit bij het huisvuil.

Onderdelen

U vindt populaire reserveonderdelen onder de volgende link op onze website in de 
rubriek
Categorie "Onderdelen" onder: 

https://www.rocket-tools.nl/reserveonderdelen/?mpn=GB2-R400
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Alle informatie en aanwijzingen in deze gebruiksaanwijzing zijn opgesteld volgens de gel-
dende voorschriften en de huidige stand van de techniek alsmede onze jarenlange kennis 
en ervaring. 
De vertalingen van de gebruiksaanwijzing zijn naar beste weten gemaakt.
Overeenkomstig de wettelijke bepalingen verleent EBERTH een garantie van 24 maanden 
vanaf de datum van aankoop. 
Het aankoopbewijs is verplicht voor garantieclaims. 
EBERTH aanvaardt geen garantie voor apparaten waarvan het serienummer vervalst, ge-
wijzigd of verwijderd is.

Garantieclaims bestaan niet voor:

◊	 Schade door verkeerd gebruik,
◊	 Schade door invloeden van buitenaf, slijtageonderdelen.

Als u vragen heeft, kunt u contact opnemen met de Rocket-Tools Klantenservice.  
Bewaar hiervoor de gegevens van de artikelomschrijving, het klantnummer en 
Factuurnummer klaar.

Garantie

Service

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170 
10707 Berlijn, Duitsland.

E-mail: service@rocket-tools.nl
Website: www.rocket-tools.nl
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Opmerkingen
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  W każdym przypadku należy przeczytać instrukcję obsługi.

Operator musi przeczytać i zrozumieć instrukcję obsługi, aby zapewnić bezpieczną ob-
sługę. Nawet operatorzy posiadający doświadczenie z urządzeniem muszą przeczytać i 
zrozumieć instrukcję obsługi.
Nieodpowiednio poinformowani operatorzy mogą stanowić zagrożenie dla siebie i innych 
poprzez niewłaściwe użytkowanie. Instrukcję obsługi należy przechowywać w łatwo do-
stępnym miejscu. 
Personel obsługujący, konserwujący i czyszczący musi zapoznać się z instrukcją obsługi. 
Jeśli urządzenie zostanie przekazane osobom trzecim, należy przekazać również instrukcję 
obsługi.

Zakres dostawy

Najnowsze zmiany techniczne mogą odbiegać od opisanych tu wyjaśnień i rysunków.

Wchodzące w zakres dostawy:
•	 1x EBERTH GB2-R400 maszyna do czyszczenia rur
•	 1x instrukcja obsługi
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Urządzenie Maszyna do czyszczenia rur została zaprojektowana do użytku prywatnego 
i jest przeznaczona do następujących zastosowań w sektorze hobby i majsterkowania:
◊	 Do bezchemicznego czyszczenia zatkanych i zabrudzonych odpływów i rur
◊	 Zastosowanie przez użytkownika prywatnego w sektorze hobby i "zrób to sam".
The Maszyna do czyszczenia rur może być używana tylko zgodnie z instrukcjami i 
wskazówkami bezpieczeństwa zawartymi w niniejszej instrukcji obsługi. Wszelkie dalsze 
wykorzystanie poza tym jest zabronione. Ani producent ani sprzedawca nie ponoszą 
odpowiedzialności za szkody, straty lub obrażenia powstałe w wyniku nieprawidłowego 
użytkowania Maszyny do czyszczenia rur wynikające z niewłaściwego użytkowania ma-
szyny do czyszczenia rur. Przykładami niewłaściwego wykorzystania są w szczególności:
◊	 Użytkowanie wykraczające poza określone przeznaczenie.
◊	 Nieprzestrzeganie wskazówek dotyczących bezpieczeństwa, montażu, obsługi, 

czyszczenia i konserwacji zawartych w niniejszej instrukcji obsługi.
◊	 Nieprzestrzeganie obowiązujących przepisów bezpieczeństwa i higieny pracy oraz 

zapobiegania wypadkom, które zabraniają używania tej Maszyny do czyszczenia 
rur dotyczą.

◊	 Stosowanie akcesoriów lub części zamiennych, które nie są przeznaczone dla tego 
Maszyny do czyszczenia rur odpowiednich.

◊	 Modyfikacje do Maszyna do czyszczenia rur.
◊	 Nadmierne użycie.
Ktokolwiek użyje tej Maszyna do czyszczenia rur kto używa lub konserwuje tę maszynę 
do czyszczenia rur, musi znać niniejszą instrukcję i być świadomy możliwych zagrożeń. Ta 
Maszyna do czyszczenia rur może być używana wyłącznie przez kompetentną osobę - 
w razie wątpliwości należy zasięgnąć porady specjalisty.

Nieprzestrzeganie instrukcji bezpieczeństwa, montażu i obsługi podczas używania tego 
Maszyny do czyszczenia rur jest uważane za niewłaściwe użytkowanie. 
Należy przestrzegać wszystkich obowiązujących przepisów BHP. Należy przestrzegać 
wszystkich innych obowiązujących przepisów regionalnych i krajowych. Urządzenie Ma-
szyna do czyszczenia rur nie może być modyfikowana. Wszelkie dokonane modyfikacje 
zwiększają ryzyko obrażeń lub uszkodzenia mienia.

Przeznaczenie
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Ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i techniki są w niniejszej instrukcji obsłu-
gi oznaczone symbolami. Postępuj zgodnie z instrukcjami, aby uniknąć obrażeń ciała i 
uszkodzenia mienia.
Ostrzeżenia:

	 Ten znak zwraca uwagę na bezpośrednie niebezpieczeń-
stwo, które doprowadzi do poważnych obrażeń ciała lub 
śmierci.

	 Ten znak wskazuje na niebezpieczne sytuacje, które mogą 
prowadzić do poważnych obrażeń ciała lub śmierci.

	 Ten symbol wskazuje na niebezpieczne sytuacje, które mogą 
prowadzić do drobnych obrażeń lub spowodować uszkodze-
nie, nieprawidłowe działanie i zniszczenie urządzenia.

	
                                               Ostrzeżenie o ogólnym niebezpieczeństwie. W przypadku 

nieprzestrzegania tego zalecenia istnieje zagrożenie dla 
życia.

Znaki nakazu i zakazu:

	 Stosować rękawice ochronne.

                  
                                               Nie należy przeciążać przewodów.

	 Nosić odpowiednią ochronę dróg oddechowych.

	 Nosić okulary ochronne.

Symbole i ilustracje:

	 Proszę czytać!  
Przed użyciem należy przeczytać instrukcję obsługi.

 	 Wskazówka! Ten symbol podkreśla wskazówki i informacje, 
których należy przestrzegać, aby zapewnić efektywną i 
bezproblemową obsługę urządzenia.

Objaśnienie symboli
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•	 Przed każdym użyciem sprawdź, czy wałek do czyszczenia rur jest w idealnym stanie. 

Jeśli masz wątpliwości, skontaktuj się ze specjalistą.

•	 Przed użyciem należy sprawdzić, czy czyszczone rury i odpływy wytrzymują czyszcze-

nie i są w idealnym stanie. Jeśli nie ma gwarancji bezpiecznego użytkowania, zalecamy 

powstrzymanie się od korzystania z niego.

•	 Wałek do czyszczenia rur nie nadaje się do niedostępnych syfonów, np. brodzików i 

wanien.

•	 Nie stosować środków czyszczących, benzyny, alkoholi i tym podobnych, może to spo-

wodować uszkodzenie wałka do czyszczenia rur i powstanie niebezpiecznych oparów.

•	 Do czyszczenia nie należy używać żadnych narzędzi, ponieważ ten element jest w dużej 

mierze bezobsługowy. Proszę zapoznać się z oddzielną instrukcją dotyczącą konserwa-

cji. Aby uniknąć uszkodzeń i obrażeń, nie należy demontować wałka do czyszczenia rur.

•	 Ten wałek do czyszczenia rur nie jest przeznaczony do użytku przez osoby (w tym 

dzieci) o ograniczonych możliwościach fizycznych, sensorycznych i umysłowych lub nie 

posiadających doświadczenia i/lub wiedzy. Dzieci należy nadzorować, aby nie bawiły 

się urządzeniem.

•	 Dren i kanalizacja mogą zawierać toksyczne, żrące lub zakaźne materiały lub chemika-

lia. Zawsze dokonuj odpowiednich ustaleń w zależności od obszaru, na którym chcesz 

pracować.

•	 Nosić odpowiednią odzież ochronną, taką jak rękawice, gogle i maskę, respirator lub 

osłonę twarzy.

•	 Aby zmniejszyć ryzyko zanieczyszczenia lub zakażenia, nigdy nie jedz, nie pij i nie pal 

podczas używania wałka do czyszczenia rur.

•	 Umyj dokładnie ręce i inne odsłonięte części ciała ciepłą wodą po użyciu wałka do 

czyszczenia rur, jeśli pracowałeś w miejscach brudnych lub takich, w których występują 

chemikalia lub bakterie. Po użyciu dokładnie wypłukać wałek do czyszczenia rur i upew-

nić się, że pomieszczenia mieszkalne nie są zabrudzone przez pozostałości po wałku do 

czyszczenia rur.

•	 Wałek do czyszczenia rur jest elastyczny. Podczas używania pazura upewnij się, że nie 

uszkodzi on żadnych pazur nie uszkodzi delikatnych przedmiotów, takich jak lustra czy 

płytki.

Instrukcje bezpieczeństwa

Przeczytaj wszystkie uwagi i instrukcje dotyczące bezpieczeństwa. Nieprzestrzeganie instrukcji 

i wskazówek bezpieczeństwa może spowodować poważne obrażenia lub zatrucie.Zachowaj 

wszystkie instrukcje i wskazówki bezpieczeństwa do wykorzystania w przyszłości.
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•	 Przed ustawieniem urządzenia należy usunąć z niego wszystkie materiały opakowa-
niowe.

•	 W przypadku utylizacji opakowania należy przestrzegać przepisów obowiązują-
cych w danym kraju. 

•	 Poddaj recyklingowi materiały opakowaniowe nadające się do ponownego prze-
tworzenia.

•	 Proszę sprawdzić, czy urządzenie i akcesoria są kompletne. 
•	 Jeśli brakuje jakichkolwiek części, skontaktuj się z naszym działem obsługi klienta.
•	 Prosimy o przygotowanie danych dotyczących numeru klienta, numeru kuponu i 

numeru zamówienia.

	  Zachowaj opakowanie swojego urządzenia. Opakowanie może być potrzebne do 
przechowywania podczas gwarancji. W przypadku uszkodzenia prosimy o kontakt z 
naszym działem obsługi klienta.

Nawet jeśli przestrzegane są wszystkie istotne przepisy bezpieczeństwa i przestrzegane 
jest przeznaczenie podane przez producenta, to i tak mogą powstać zagrożenia wynika-
jące z konstrukcji zdeterminowanej przeznaczeniem. 

Przy założeniu, że przestrzegane są wskazówki bezpieczeństwa, przeznaczenie i wszyst-
kie wskazówki opisane w instrukcji obsługi, można zminimalizować ryzyko. 

Ryzyko rezydualne przejawia się poprzez:
•	 Spirala może się przewrócić (utworzyć pętlę, jeśli arkusz roboczy jest zbyt duży) 
        istnieje ryzyko zakleszczenia się.
•	 Spirala może wyskoczyć z rury pod wpływem napięcia 
        istnieje ryzyko urazu!

Ryzyko rezydualne

Po dostawie
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Opis urządzenia

Wałek giętki/spirala

Uchwyt

Pojemnik/bęben
Obrotowy uchwyt/korba

Fig.1

Przed oddaniem do użytku

•	 Oczyszczarka może być używana z wiertarką lub bez.
•	 Podczas używania wiertarki należy przestrzegać następujących zasad: 

- Sprawdź, czy wiertarka jest ustawiona na pracę zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara przy niskiej prędkości. Prędkość obrotowa wiertła nie może przekraczać 350 
obr.
- Wiertła ze sprzęgłem bezpieczeństwa automatycznie odłączają się w przypadku 
przeciążenia maszyny czyszczącej (np. w przypadku utknięcia spirali w rurze)

•	 Przed użyciem należy oczyścić z brudu uchwyt i korpus maszyny.
•	 Sprawdź, czy wałek giętki nie jest zużyty lub uszkodzony. Wał należy wymienić, jeśli 

jest zużyty, skorodowany lub wygięty.
•	 Niektóre substancje chemiczne mają szczególne wymagania dotyczące zdrowia i 

postępowania z nimi, które powinny być podane przez producenta. Upewnij się, że 
ręczna maszyna do czyszczenia rur jest odpowiednia do danego zadania.

•	 Stosować odpowiednie wyposażenie ochronne, w tym okulary ochronne i gumowe 
rękawice. Odpływy mogą zawierać niebezpieczne chemikalia lub bakterie.

•	 Nie używaj ręcznego urządzenia do czyszczenia rur, jeśli jest ono uszkodzone lub 
brakuje w nim części. Skontaktuj się z producentem za pośrednictwem wskazanego 
centrum serwisowego.

Przycisk szybkiego zwolnienia Wiertarka
połączenie
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Stosować odpowiednie wyposażenie ochronne, w tym okulary 
ochronne i gumowe rękawice. Odpływy mogą zawierać niebezpieczne 
chemikalia lub bakterie.

Dostęp do odpływu:

Przez odpływ zlewu: najpierw wyjąć korek zlewu.

Syfon przez rurkę: najpierw usunąć korek czyszczący.

Przez rurę przelewową: najpierw usunąć płytę przelewową/
złączkę przelewową.

Commissioning

Fig.2

Fig.3

Fig.4
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Spirala nie jest przymocowana do bębna. Zawsze zabezpieczaj spiralę śrubą 
blokującą, aby zapobiec opuszczeniu bębna przez całą spiralę.

1.	 Ustawić urządzenie jak najbliżej odpływu.
2.	 Powoli wyciągnąć ręcznie spiralę z bębna i włożyć spiralę ręcznego odkurzacza do 

zatkanej rury lub odpływu, aż do wyczucia oporu w zatkanym miejscu.
3.	 Nacisnąć przycisk szybkiego zwalniania, aby aktywować blokadę (Rys. 5)
4.	 Przytrzymaj uchwyt jedną ręką, a drugą obróć 

Obrotowy uchwyt ręcznej maszyny do czyszczenia rur. Poprzez wielokrotne przekrę-
canie uchwytu w prawo i zmianę położenia 
Maszyna do czyszczenia rur, można odblokować zatkany obszar. (Rys. 6)

5.	 Naciśnij przycisk szybkiego zwolnienia, aby zwolnić blokadę. (Rys. 7)
6.	 Powtarzaj kroki 2-4, aż odpływ będzie czysty. Wepchnij ręcznie spiralę z powrotem 

do bębna i wyciągnij ją z odpływu. (Rys. 8)

Upewnij się, że wywierasz wystarczający nacisk na blokadę w rurze lub odpły-
wie.

7.	 Gdy tylko rura lub odpływ będzie czysty, należy go wyjąć i oczyścić.
8.	 Wypłucz kabel i bęben. Pozostawić do wyschnięcia na powietrzu przed przechowy-

waniem, aby uniknąć rdzy. (Rys. 9)

Fig.5

Fig.6

Fig.7

Fig.8Fig.9

Obsługa ręczna:
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1.	 Przymocuj oczyszczacz do wiertarki elektrycznej, najlepiej z wyzwalaczem o zmien-
nej prędkości.

2.	 Ustawić urządzenie jak najbliżej odpływu.
3.	 Powoli wyciągnij ręcznie spiralę z bębna i włóż spiralę urządzenia do czyszczenia 

rur do zatkanej rury lub odpływu, aż poczujesz opór w zatkanym miejscu.
4.	 Nacisnąć przycisk szybkiego zwalniania, aby aktywować blokadę (Rys. 5)
5.	 Pociągnij spust wiertarki powoli i z lekkim naciskiem do przodu, aż spirala wejdzie 

do rury. (Rys. 10)
6.	 Naciśnij przycisk szybkiego zwolnienia, aby zwolnić blokadę. (Rys. 7)
7.	 Powtarzaj kroki 2-6, aż odpływ będzie czysty. Wepchnij ręcznie spiralę z powrotem 

do bębna i wyciągnij ją z odpływu. (Rys. 8)

Upewnij się, że wywierasz wystarczający nacisk na blokadę w rurze lub odpły-
wie.

8.	 Gdy tylko rura lub odpływ będzie czysty, należy go wyjąć i oczyścić.
9.	 Wypłucz kabel i bęben. Pozostawić do wyschnięcia na powietrzu przed przechowy-

waniem, aby uniknąć rdzy. (Rys. 9)

Fig.10

Obsługa wiertarki:

Nie należy wyciągać przewodu z odpływu w odwrotnym kierun-
ku. Urządzenie należy zawsze uruchamiać na biegu do przodu. Do 
zwolnienia liny w przypadku jej zaczepienia o linkę używaj tylko biegu 
wstecznego.
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Transport

Transportować maszynę do czyszczenia rur zabezpieczoną przed wstrząsami i wibracja-
mi  i w oryginalnym opakowaniu.

Czyszczenie, pielęgnacja i konserwacja

Konserwacja:
Stosować wyłącznie części zamienne / wyposażenie dodatkowe pochodzące od produ-
centa lub z autoryzowanych warsztatów specjalistycznych.
Naprawy mogą być wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowany personel lub autory-
zowane centrum serwisowe. Osoby wykwalifikowane to osoby z odpowiednim wykształ-
ceniem zawodowym i doświadczeniem, które znają wymagania dotyczące budowy i kon-
strukcji szybu do czyszczenia rur oraz rozumieją przepisy bezpieczeństwa.
Czyszczenie:
Nie należy używać agresywnych środków czyszczących, szczotek z metalowym lub nylo-
nowym włosiem ani ostrych lub metalowych przedmiotów do czyszczenia, takich jak noże, 
twarde szpatułki itp. Do czyszczenia nie należy używać żadnych narzędzi, ponieważ spi-
rala w dużej mierze nie wymaga konserwacji. Po każdym użyciu dokładnie wypłukać wa-
łek do czyszczenia rur dużą ilością czystej wody i osuszyć szmatką.

Przechowywanie

•	 Przed składowaniem należy dokładnie wyczyścić maszynę do czyszczenia rur 
(patrz rozdział "Czyszczenie"). 

•	 Jeśli to możliwe, przechowuj urządzenie do czyszczenia rur w oryginalnym opako-
waniu w suchym, bezpiecznym, chłodnym miejscu, chronionym przed bezpośrednim 
działaniem promieni słonecznych i niedostępnym dla dzieci.
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Dane techniczne

Model No: GB2-R400

Długość 4 m

Średnica spirali 6 mm

Utylizacja

Zużyte urządzenie należy zutylizować po zakończeniu jego eksploatacji zgodnie z prze-
pisami krajowymi. Przy utylizacji urządzenia należy przestrzegać przepisów obowiązują-
cych w danym kraju i gminie.

	 Nigdy nie wyrzucaj urządzenia do odpadów domowych.

Części zamienne

Popularne części zamienne można znaleźć pod następującym linkiem na naszej stronie 
internetowej w zakładce
Kategoria "Części zamienne" pod: 

https://www.rocket-tools.pl/czesci-zamienne/?mpn=GB2-R400
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Wszystkie informacje i wskazówki zawarte w niniejszej instrukcji obsługi zostały opracowa-
ne zgodnie z obowiązującymi przepisami i aktualnym stanem rozwoju technicznego oraz 
zgodnie z naszą wieloletnią wiedzą i doświadczeniem. 
Tłumaczenia instrukcji obsługi zostały wykonane zgodnie z naszą najlepszą wiedzą.
Zgodnie z przepisami ustawowymi firma EBERTH udziela gwarancji na okres 24 miesięcy 
od daty zakupu. 
Dowód zakupu jest obowiązkowy w przypadku roszczeń gwarancyjnych. 
EBERTH nie uznaje gwarancji na urządzenia, których numer seryjny został sfałszowany, 
zmieniony lub usunięty.

Roszczenia gwarancyjne nie istnieją dla:

◊	 Uszkodzenia wynikające z niewłaściwego użytkowania,
◊	 Uszkodzenia spowodowane działaniem czynników zewnętrznych, części zużywające 

się.

Jeśli masz jakiekolwiek pytania, skontaktuj się z Działem Obsługi Klienta Rocket-Tools.  
W tym celu należy zachować szczegóły dotyczące opisu przedmiotu, numeru klienta i 
Numer faktury gotowy.

Gwarancja

Serwis

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170 
10707 Berlin, Niemcy.

Email: service@rocket-tools.pl
Strona internetowa: www.rocket-tools.pl
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Uwagi
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  Läs i alla fall bruksanvisningen.

Operatören måste läsa och förstå bruksanvisningen för att säkerställa en säker hantering. 
Även operatörer som har erfarenhet av enheten måste läsa och förstå bruksanvisningen.
Otillräckligt informerade operatörer kan utsätta sig själva och andra för fara genom felaktig 
användning. Förvara bruksanvisningen inom räckhåll. 
Drifts-, underhålls- och rengöringspersonal måste läsa bruksanvisningen. 
Om enheten överlåts till tredje part ska även bruksanvisningen överlämnas.

Leveransens omfattning

De senaste tekniska förändringarna kan avvika från de förklaringar och ritningar som be-
skrivs här.

Ingår i leveransen:
•	 1x EBERTH GB2-R400 rörrengöringsmaskin
•	 1x bruksanvisning
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The Rörrengöringsmaskin har utformats för privat bruk och är avsedd för följande använd-
ningsområden inom hobby- och gör-det-själv-sektorn:
◊	 För kemikaliefri rengöring av blockerade och smutsiga avlopp och rör
◊	 Användning av privata användare inom hobby- och "gör det själv"-sektorn.
The Rörrengöringsmaskin får endast användas i enlighet med instruktionerna och säker-
hetsinformationen i denna bruksanvisning. All annan användning utöver detta är för-
bjuden. Varken tillverkaren eller återförsäljaren tar något ansvar för skador, förlust eller 
personskador till följd av felaktig användning av Rörrengöringsmaskin till följd av felaktig 
användning av rörrengöringsmaskinen. Exempel på missbruk är i synnerhet:
◊	 En användning som går utöver den angivna avsedda användningen.
◊	 Underlåtenhet att följa instruktionerna för säkerhet, montering, drift, rengöring och 

underhåll i denna bruksanvisning.
◊	 Underlåtenhet att följa tillämpliga bestämmelser om hälsa, säkerhet och olycksföre-

byggande, som förbjuder användningen av denna produkt Rörrengöringsmaskin 
berör.

◊	 Användning av tillbehör eller reservdelar som inte är avsedda för denna Rörrengö-
ringsmaskin lämplig.

◊	 Ändringar av Rörrengöringsmaskin.
◊	 Överdriven användning.
Den som använder detta Rörrengöringsmaskin använder eller underhåller denna rörren-
göringsmaskin måste känna till dessa anvisningar och vara medveten om eventuella risker. 
Denna Rörrengöringsmaskin får endast användas av en behörig person - om du är osäker 
bör du rådfråga en expert.

Om säkerhets-, monterings- och bruksanvisningarna inte följs vid användning av denna 
Rörrengöringsmaskin räknas som felaktig användning. 
Alla tillämpliga hälso- och säkerhetsbestämmelser måste följas. Alla andra tillämpliga re-
gionala och nationella lagar måste följas. The Rörrengöringsmaskin får inte ändras. Varje 
ändring som görs ökar risken för person- eller sakskador.

Avsedd användning
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Viktiga säkerhets- och tekniska anvisningar är markerade med symboler i denna bruksan-
visning. Följ instruktionerna för att undvika personskador och skador på egendom.
Varningar:

	 Denna skylt uppmärksammar en överhängande fara som kan 
leda till allvarlig kroppsskada eller dödsfall.

	 Denna skylt indikerar farliga situationer som kan leda till all-
varlig kroppsskada eller dödsfall.

	 Den här symbolen visar på farliga situationer som kan leda till 
mindre skador eller leda till att enheten skadas, fungerar dåligt 
eller förstörs.

	
                                               Varning för allmän fara. Det finns livsfara om detta inte följs.

Skyltar för befallning och förbud:

	 Använd skyddshandskar.

                  
                                               Överlasta inte kablarna.

	 Bär lämpligt andningsskydd.

	 Använd skyddsglasögon.

Symboler och illustrationer:

	 Läs!  
Läs bruksanvisningen före användning.

 	 Tips! Denna symbol visar på tips och information som ska 
följas för att enheten ska fungera effektivt och problemfritt.

Förklaring av symboler
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•	 Kontrollera att rörrengöringsaxeln är i perfekt skick före varje användning. Om du är 

osäker, kontakta en professionell person.

•	 Kontrollera före användning att de rör och avlopp som ska rengöras klarar av rengöring-

en och är i perfekt skick. Om en säker användning inte kan garanteras rekommenderar vi 

att du avstår från att använda den.

•	 Rörrengöringsaxeln är inte lämplig för svåråtkomliga sifoner, t.ex. duschkar och badkar.

•	 Använd inte rengöringsmedel, bensin, alkoholer eller liknande, eftersom detta kan skada 

rörrensningsaxeln och farliga ångor kan bildas.

•	 Använd inga verktyg för rengöring, eftersom den här produkten i stort sett är underhållsfri. 

Se de separata anvisningarna för underhåll. För att undvika skador och skador får du inte 

ta isär rörrensningsaxeln.

•	 Denna rörrengöringsaxel är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) med 

nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller bristande erfarenhet och/eller kunskap. 

Barn bör övervakas så att de inte leker med apparaten.

•	 Avlopp kan innehålla giftiga, frätande eller smittsamma material eller kemikalier. Gör 

alltid lämpliga arrangemang beroende på vilket område du vill arbeta på.

•	 Använd lämpliga skyddskläder som handskar, skyddsglasögon och en mask, andnings-

skydd eller ansiktsskydd.

•	 För att minska risken för kontaminering eller infektion får du aldrig äta, dricka eller röka 

när du använder piprengöringsaxeln.

•	 Tvätta händerna och andra utsatta delar av kroppen noggrant med varmt vatten efter att 

ha använt tubrengöringsaxeln om du har arbetat i smutsiga områden eller områden med 

kemikalier eller bakterier. Skölj rörrengöringsaxeln noggrant efter användning och se till 

att bostadsutrymmena inte smutsas ner av rester på rörrengöringsaxeln.

•	 Rörrengöringsaxeln är flexibel. När du använder klon ska du se till att den inte skadar 

någon att klon inte skadar ömtåliga föremål som speglar eller kakelplattor.

Säkerhetsanvisningar

Läs alla säkerhetsanvisningar och instruktioner. Om säkerhetsinstruktionerna och anvisningarna 

inte följs kan det leda till allvarlig skada eller förgiftning.Spara alla säkerhetsinstruktioner och 

anvisningar för framtida referens.
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•	 Ta bort allt förpackningsmaterial från enheten innan du ställer upp den.
•	 Om du slänger förpackningen, följ de bestämmelser som gäller i ditt land. 
•	 Återvinn återvinningsbara förpackningsmaterial.
•	 Kontrollera att enheten och tillbehören är kompletta. 
•	 Om delar saknas, kontakta vår kundtjänst.
•	 Ha uppgifter om kundnummer, kupongnummer och ordernummer redo för detta.

	  Behåll förpackningen till din enhet. Du kan behöva förpackningen för förvaring under 
garantin. Vid skador, vänligen kontakta vår kundtjänst.

Även om alla relevanta säkerhetsföreskrifter följs och den avsedda användningen enligt 
tillverkaren iakttas, kan risker uppstå på grund av den konstruktion som bestäms av den 
avsedda användningen. 

Om säkerhetsanvisningarna, den avsedda användningen och alla anvisningar som beskrivs 
i bruksanvisningen följs kan riskerna minimeras. 

Restrisker visar sig genom:
•	 Spiralen kan vända sig (bildar en slinga om arbetsbladet är för stort) 
        det finns en risk för att det uppstår en fastlåsning.
•	 Spiralen kan hoppa ut ur röret under spänning 
        det finns risk för skador!

Restrisker

Efter leverans
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Enhetsbeskrivning

Flexibelt axel/spiral

Handtag

Behållare/Trumma
Roterande handtag/vev

Fig.1

Före idrifttagning

•	 Rengöringsmaskinen kan användas med eller utan borrmaskin.
•	 När du använder en borrmaskin ska du iaktta följande: 

- Kontrollera att borren är inställd på att köras medurs vid låg hastighet. Borrhastighe-
ten får inte överstiga 350 varv per minut.
- Borrmaskiner med säkerhetskoppling kopplas automatiskt ur om rengöringsmaski-
nen överbelastas (t.ex. om spiralen fastnar i röret)

•	 Rengör smuts från handtaget och maskinhuset innan du använder maskinen.
•	 Kontrollera om den flexibla axeln är sliten eller skadad. Axeln måste bytas ut om den 

är sliten, korroderad eller böjd.
•	 Vissa kemikalier har särskilda hälso- och hanteringskrav som bör anges av tillverka-

ren. Se till att den handdrivna rörrengöringsmaskinen är lämplig för arbetet.
•	 Använd lämplig skyddsutrustning, inklusive skyddsglasögon och gummihandskar. 

Avlopp kan innehålla farliga kemikalier eller bakterier.
•	 Använd inte den handdrivna rörrengöringsmaskinen om den är skadad eller om delar 

saknas. Kontakta tillverkaren via det angivna servicecentret.

Snabbkopplingsknapp Borrmaskin
anslutning
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Använd lämplig skyddsutrustning, inklusive skyddsglasögon och gumm-
ihandskar. Avlopp kan innehålla farliga kemikalier eller bakterier.

Tillgång till avloppet:

Genom diskbänksavlopp: ta först bort diskbänkspluggen.

Genom rörsilikon: ta bort rengöringspluggen först.

Genom överflödsrör: ta först bort överflödsplatta/överflödsarma-
tur.

Driftsättning

Fig.2

Fig.3

Fig.4
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Spiralen är inte fäst vid trumman. Säkra alltid spiralen med låsskruven för att 
förhindra att hela spiralen lämnar trumman.

1.	 Placera enheten så nära avloppet som möjligt.
2.	 Dra långsamt ut spiralen ur trumman för hand och för in spiralen på den handdriv-

na rörrensaren i det blockerade röret eller avloppet tills du känner motstånd på det 
blockerade stället.

3.	 Tryck på snabbutlösningsknappen för att aktivera låset (fig. 5)
4.	 Håll i handtaget med ena handen och vrid med den andra handen på 

Roterande handtag på den handdrivna rörrengöringsmaskinen. Genom att upprepa-
de gånger vrida handtaget medurs och flytta på 
Med hjälp av en rörrengöringsmaskin kan du avblocka det igensatta området. (Fig. 
6)

5.	 Tryck på snabbutlösningsknappen för att frigöra låset. (Fig. 7)
6.	 Upprepa steg 2-4 tills avloppet är klart. Tryck in spiralen i trumman för hand och dra 

ut den ur avloppet. (Fig. 8)

Se till att du utövar tillräckligt tryck mot blockeringen i röret eller avloppet.

7.	 Ta bort avloppsrensaren så snart röret eller avloppet är fritt och rengör det.
8.	 Skölj ur kabeln och trumman. Låt den lufttorka innan den lagras för att undvika rost. 

(Fig. 9)

FIg.5

Fig.6

Fig.7

Fig.8Fig.9

Manuell drift:
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1.	 Koppla avloppsrensaren till en elektrisk borrmaskin, helst med en avtryckare med 
variabel hastighet.

2.	 Placera enheten så nära avloppet som möjligt.
3.	 Dra långsamt ut spiralen ur trumman för hand och för in spiralen från rörrengö-

ringsmaskinen i det blockerade röret eller avloppet tills du känner motstånd på det 
blockerade stället.

4.	 Tryck på snabbutlösningsknappen för att aktivera låset (fig. 5)
5.	 Tryck långsamt och med lätt framåtgående tryck på avtryckaren på borrmaskinen tills 

spiralen kommer in i röret. (Fig. 10)
6.	 Tryck på snabbutlösningsknappen för att frigöra låset. (Fig. 7)
7.	 Upprepa steg 2-6 tills avloppet är klart. Tryck in spiralen i trumman för hand och dra 

ut den ur avloppet. (Fig. 8)

Se till att du utövar tillräckligt tryck mot blockeringen i röret eller avloppet.

8.	 Ta bort avloppsrensaren så snart röret eller avloppet är fritt och rengör det.
9.	 Skölj ur kabeln och trumman. Låt den lufttorka innan den lagras för att undvika rost. 

(Fig. 9)

Fig.10

Borrmaskinens funktion:

Dra inte ut kabeln ur avloppet i omvänd riktning. Kör alltid enheten i 
framåtgående växel. Använd endast backväxeln för att lossa kabeln 
om den fastnar i linan.
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Transport

Transportera rörrengöringsmaskinen skyddad från stötar och vibrationer 
och i originalförpackningen.

Rengöring, skötsel och underhåll

Underhåll:
Använd endast reservdelar/tillbehör från tillverkaren eller auktoriserade specialverkstäder.
Reparationer får endast utföras av kvalificerad personal eller av en auktoriserad service-
verkstad. Kvalificerade personer är personer med lämplig yrkesutbildning och erfarenhet 
som känner till kraven för konstruktion och utformning av rörrengöringsschaktet och som 
förstår säkerhetsbestämmelserna.
Rengöring:
Använd inte aggressiva rengöringsmedel, borstar med metall eller nylonhår eller vassa eller 
metalliska rengöringsobjekt som knivar, hårda spatlar och liknande. Använd inga verktyg 
för rengöring, eftersom spiralen i stort sett är underhållsfri. Skölj rörrengöringsaxeln nog-
grant med mycket klart vatten efter varje användning och torka den med en trasa.

Lagring

•	 Rengör rörrengöringsmaskinen noggrant innan den förvaras 
(se kapitlet "Rengöring"). 

•	 Förvara om möjligt rengöringsmaskinen för rena rör i originalförpackningen på en 
torr, säker och sval plats skyddad från direkt solljus och utom räckhåll för barn.
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Tekniska data

Modell nr: GB2-R400

Längd 4 m

Spiralens diameter 6 mm

Bortskaffande

Gör dig av med din gamla apparat i slutet av dess livslängd i enlighet med nationella be-
stämmelser. När du gör dig av med apparaten ska du följa de bestämmelser som gäller i 
ditt land och din kommun.

	 Släng aldrig apparaten i hushållsavfallet.

Reservdelar

Du kan hitta populära reservdelar under följande länk på vår webbplats under
Kategori "Reservdelar" under: 

https://www.rocket-tools.se/reservdelar/?mpn=GB2-R400
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All information och alla anmärkningar i denna bruksanvisning har sammanställts i enlighet 
med gällande bestämmelser och den aktuella tekniska utvecklingen samt vår mångåriga 
kunskap och erfarenhet. 
Översättningarna av bruksanvisningen har gjorts så gott vi vet.
I enlighet med de lagstadgade bestämmelserna beviljar EBERTH en garanti på 24 månader 
från inköpsdatumet. 
Inköpsbeviset är obligatoriskt för garantianspråk. 
EBERTH accepterar ingen garanti för enheter vars serienummer har förfalskats, ändrats eller 
tagits bort.

Garantianspråk finns inte för:

◊	 Skador på grund av felaktig användning,
◊	 Skador på grund av yttre påverkan, slitdelar.

Om du har några frågor kan du kontakta Rocket-Tools kundtjänst.  
För detta ändamål bör du spara uppgifter om varubeskrivning, kundnummer och 
Fakturanummer klart.

Garanti

Service

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170 
10707 Berlin, Tyskland.

E-post: service@rocket-tools.se
Webbplats: www.rocket-tools.se
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Anteckningar


